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1. Внешние требования

Таблица 1.1

  у2. владеет дискурсивными способами реализации коммуникативных целей;

  з1. Знает выразительные средства и стилистические приемы изучаемого языка

  у1.  Умеет свободно выражать свои мысли и использовать этикетные формулы в устной и письменной

форме в условиях межкультурной коммуникации;

  у1. Владеет приемами межкультурного общения

  у1. умеет выдвигать гипотезы и аргументированно осуществлять их защиту

  з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих значений слова

2. Требования НГТУ к результатам освоения дисциплины

Таблица 2.1

Результаты изучения дисциплины по уровням освоения (иметь

представление, знать, уметь, владеть)

Формы организации

занятий

Практикум по культуре речевого общения на первом иностранном языке

ОПК.5.у2 владеет дискурсивными способами реализации коммуникативных целей;

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.6.з1 Знает выразительные средства и стилистические приемы изучаемого языка

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа



Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.8.у1  Умеет свободно выражать свои мысли и использовать этикетные формулы в

устной и письменной форме в условиях межкультурной коммуникации;

       

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.8.з2 Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих

значений слова

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ОПК.9.у1 Владеет приемами межкультурного общения

Практические занятия;

Самостоятельная работа



Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

ПК.24.у1 умеет выдвигать гипотезы и аргументированно осуществлять их защиту

Практические занятия;

Самостоятельная работа

Практические занятия;

Самостоятельная работа

3. Содержание и структура учебной дисциплины

Таблица 3.1

Темы практических занятий
Активные

формы, час.
Часы

Ссылки на

результаты

обучения
Учебная деятельность

Семестр: 7

Дидактическая единица: Текст. Художественный текст. Структура текста. Стратегия анализа.



1. Основные стратегии анализа

текста.
4 6

11, 14, 15, 19,

2, 20, 7, 9

Студенты изучают основные

стратегии анализа текста,

знакомятся с особенностями

композиционной структуры на

примере художественного

текста.

Дидактическая единица: Текст. Художественный текст. Структура текста. Выразительные

средства и стилистические приемы

2. Практический анализ текста на

материале рассказа Р. Гордона

"Doctor in the House".

6 6

11, 13, 14, 15,

18, 19, 2, 20,

32, 34, 35, 7, 9

Студенты обзорно знакомятся

с основными структурными

элементами текста,

композиционно-речевыми

формами, базовыми

выразительными средствами и

стилистическими приемами

("Evaluating the Story.

Analyzing the Author's Style"),

обсуждают основные этапы

анализа на примере отрывка из

рассказа "Doctor in the House"

Р. Гордона. Затем они

самостоятельно анализируют

текст (устно и письменно),

применяя полученные на

вводных занятиях знания и

используя предложенную

схему.

Дидактическая единица: Реалии. Лексика. Страноведение. Монологическая речь.

Диалогическая речь. Официальный и неофициальный стиль в речи и на письме.



3. Высшее образование в США 10 12

1, 10, 11, 13,

14, 15, 16, 17,

18, 19, 2, 20,

21, 22, 23, 24,

25, 26, 27, 28,

29, 3, 30, 32,

33, 34, 35, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Студенты составляют

вокабуляр по теме "Высшее

образование в США", готовят

доклады об американских

университетах, работают с

официальными сайтами

американских университетов

(+просмотр и запись скриптов

видеофрагментов), выполняют

предложенные

преподавателем упражнения и

готовят собственные

упражнения на закрепление

лексического материала по

изученной теме. Знакомство с

основными тактиками и

лексическими средствами

убеждения, закрепление

навыков в диалогах и

групповой дискуссии.

Лексические средства

описания сходств и различий

(Upstream, Listening task Ex.11,

p. 171).

Структурные особенности и

лексические средства при

написании "summary",

практика написания

"summary".

Структурно-языковые

характеристики

информационного письма

(Information Sheet) (Upstream,

p. 180-184). Написание

информ. письма об НГТУ.

 

Дидактическая единица: Публицистический текст. Реалии. Реферирование.

4. Реферирование статей по теме

"Высшее образование в США,

Великобритании и России"

5 5

13, 14, 15, 16,

18, 19, 2, 20,

21, 30, 31, 32,

34, 35, 6, 7, 8, 9

Студенты обсуждают и

реферируют статью "How I got

my first-class degree"

(Upstream, p.166-167).

Реферирование англоязычных

и русскоязычных статей по

теме из периодических

изданий и

Интернет-источников.
Дидактическая единица: Текст. Художественный текст. Публичная речь. Выразительные

средства и стилистические приемы



5. Практический анализ

публицистического стиля

(публичная речь), его

структурные и языковые

особенности (на материале

отрывка из романа Х.Ли "Убить

пересмешника").

6 6

11, 13, 14, 15,

18, 19, 2, 20,

32, 34, 35, 7, 9

Студенты рассматривают на

занятиях основные аспекты

анализа отрывка из романа

"Убить пересмешника" Х. Ли,

знакомятся со структурной и

стилистической спецификой

публичной речи, основными

стилистическими приемами и

выразительными средствами,

характерными для данного

стиля. Затем они

самостоятельно анализируют

текст, применяя полученные

на вводных занятиях знания и

используя предложенную

схему. 

Дидактическая единица: Лексика. Страноведение. Монологическая речь. Диалогическая речь.

Официальный и неофициальный стиль в речи и на письме.



6. Судебная система в

Великобритании и США.

Преступления и наказание.

12 12

1, 10, 11, 13,

14, 15, 16, 17,

18, 19, 2, 20,

21, 22, 23, 24,

25, 26, 27, 28,

29, 3, 30, 32,

33, 34, 35, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Студенты составляют

вокабуляр по теме "Судебная

система Великобритании и

США. Преступления и

наказания", готовят доклады,

выполняют предложенные

преподавателем упражнения,

детально анализируют

лексемы с привлечением

нескольких словарей.

Студенты изучают основные

виды упражнений на

закрепление изучаемой

лексики, в том числе с

применением

мультимедийных и интернет

технологий, составляют

собственные упражнения.

Студенты изучают

структурные особенности,

лексические и стилистические

средства, характерные для

публичной речи, готовят и

выступают с речью по

выбранной теме.

Комментирование

существующих точек зрения

по изучаемой проблематике

(справедливость наказания за

совершенное преступление,

необходимость или

недопустимость смертной

казни и т.д.).

Лексические средства

выражения согласия,

несогласия, аргументации

своей точки зрения,

закрепление навыков в

групповой дискуссии

(Upstream:

Negotiating/Reaching

Agreement, p.35;

Communication: Sharing

Opinions, p.105).

Ознакомление со

структурно-языковой

спецификой оф

Дидактическая единица: Реалии. Реферирование.

7. Реферирование статей по теме

"Судебная система в США,

Великобритании и России.

Преступление и наказание"

5 5

13, 14, 15, 16,

18, 19, 2, 20,

29, 30, 31, 32,

34, 35, 6, 7, 8, 9

Студенты обсуждают и

реферируют статью

"Judgement Day" (Upstream,

p.82-83). Реферирование

англоязычных и

русскоязычных статей по теме

из периодических изданий и

Интернет-источников,

групповое обсуждение их

основной проблематики.



Дидактическая единица: Структура текста. Выразительные средства и стилистические

приемы

8. Практический анализ стиля

художественной литературы на

материале рассказа Л. П. Хартли

"W.S.".

4 4

11, 13, 14, 15,

18, 19, 2, 20,

32, 34, 35, 7, 9

Студенты рассматривают на

занятиях основные аспекты

анализа отрывка из рассказа

"W.S." Л.П. Хартли, затем они

самостоятельно анализируют

текст, применяя полученные

на занятиях знания и

используя предложенную

схему. 

Дидактическая единица:  Страноведение. Монологическая речь. Диалогическая речь.

Официальный и неофициальный стиль в речи и на письме.

9. Чтение и книги в жизни

человека.

Реферирование статей по теме

"Чтение и книги в жизни

человека"

16 16

1, 10, 11, 13,

14, 15, 16, 17,

18, 19, 2, 20,

21, 22, 23, 24,

25, 26, 27, 28,

29, 3, 30, 32,

33, 34, 35, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Студенты составляют

вокабуляр по теме "Чтение и

книги в жизни человека",

готовят доклады, выполняют

предложенные

преподавателем упражнения,

детально анализируют

лексемы с привлечением

нескольких словарей.

Студенты изучают основные

виды упражнений на

закрепление изучаемой

лексики, в том числе с

применением

мультимедийных и интернет

технологий, составляют

собственные упражнения.

Комментирование

высказываний по изучаемой

проблематике (классическая и

современная литература,

художественная литература

как особый тип реальности,

проблемы психологии

творчества и т.д.).

Студенты выступают с устным

сообщением о прочитанной

книге (150 с.), используя в

выступлении элементы

анализа структуры и

стилистических особенностей

произведения.

Ознакомление со структурной

и языковой спецификой жанра

рецензии (Upstream: Set Texts,

p. 134-138), написание

рецензии на прочитанную

книгу.

Студенты обсуждают и

реферируют статью "The Book

of the Century" (Upstream,

p.28-29). Реферирование

англоязычных и

русскоязычных статей по теме

из

Семестр: 8



Дидактическая единица: Текст. Художественный  текст. Структура текста. Выразительные

средства и стилистические приемы.

1. Способы создания

комического эффекта в тексте на

материале отрывка из рассказа Г.

Манро (Саки) "The Lumber

Room".

6 6

11, 13, 14, 15,

18, 19, 2, 20,

24, 26, 27, 30,

32, 34, 35, 7, 9

Студенты знакомятся со

способами создания

комического эффекта в тексте;

после предварительного

обсуждения самостоятельно

анализируют отрывок из

рассказа Х. Манро "The

Lumber Room", используя

принятую схему анализа. 

 

Дидактическая единица: Лексика. Монологическая речь. Диалогическая речь. Официальный

и неофициальный стиль в речи и на письме.

2. Воспитание детей, трудные

дети.
4 4

1, 10, 11, 13,

14, 15, 16, 17,

18, 19, 2, 20,

21, 22, 23, 24,

25, 26, 27, 28,

29, 3, 30, 32,

33, 34, 35, 4, 5,

6, 7, 8, 9

Студенты составляют

вокабуляр по теме

"Воспитание детей, трудные

дети", готовят доклады,

выполняют предложенные

преподавателем упражнения.

Студенты создают

собственные упражнения на

закрепление лексического

материала, детально

анализируют лексемы.

Комментирование

высказываний по изучаемой

проблематике.

Лексические средства

выражения согласия,

несогласия, аргументации

своей точки зрения,

закрепление навыков в

групповой дискуссии.

Структурно-языковые и

стилистические особенности

официальных и

неофициальных писем

(Upstream: Formal and Informal

Letters, p. 160-164). Написание

письма в связи с

предложенной ситуацией.

Дидактическая единица: Публицистический текст. Реферирование.

3. Реферирование статей по

темам государственного

экзамена.

8 8

13, 14, 15, 16,

18, 19, 2, 20,

21, 30, 31, 32,

34, 35, 6, 7, 8, 9

Реферирование англоязычных

и русскоязычных статей из

периодических изданий и

Интернет-источников,

групповое обсуждение их

основной проблематики.

Дидактическая единица: Текст. Научный текст. Официальный и неофициальный стиль в речи

и на письме.



4. Структурные и языковые

особенности научного текста.

Научные исследования в области

лингвистики и межкультурной

коммуникации.

8 8

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

32, 33, 34, 35,

4, 5, 6, 7, 8, 9

Студенты изучают 

структурную и языковую

специфику научного текста.

Студенты изучают способы

поиска научных статей в

библиотеках и Интернете. На

занятиях в качестве примера

анализируется статья Р.Квирка

"Etymology and usage". Затем

студенты самостоятельно

находят научную статью,

связанную с темой их

исследований и анализируют

ее.

По теме "Наука" студентам

предлагается составить

глоссарий терминов,

использующихся в изучаемых

отраслях науки.

Анализируются способы

написания аннотаций к

научным статьям и по их

образцу студенты составляют

аннотацию собственной

выпускной квалификационной

работы.

Дидактическая единица: Публицистический текст. Реалии. 

5. Реферирование статей по

темам государственного

экзамена.

8 8

13, 14, 15, 16,

18, 19, 2, 20,

21, 30, 31, 32,

34, 35, 6, 7, 8, 9

Реферирование англоязычных

и русскоязычных статей из

периодических изданий и

Интернет-источников,

групповое обсуждение их

основной проблематики.

Дидактическая единица: Структура текста. Выразительные средства и стилистические

приемы.

6. Практический анализ стиля

художественной литературы на

примере отрывка из романа Л.Э.

Доктороу "Рэгтайм"

6 6

11, 13, 14, 15,

18, 19, 2, 20,

32, 34, 35, 7, 9

Студенты знакомятся со

способами репрезентации

автора и рассказчика в тексте;

после предварительного

обсуждения самостоятельно

анализируют отрывок из

романа "Рэгтайм" Е.Л

Доктороу, используя принятую

схему анализа.

Дидактическая единица: .Публицистический текст. Реалии. Реферирование. 

7. Реферирование статей по

темам государственного

экзамена.

6 8

13, 14, 15, 16,

18, 19, 2, 20,

21, 30, 31, 32,

34, 35, 6, 7, 8, 9

Реферирование англоязычных

и русскоязычных статей из

периодических изданий и

Интернет-источников,

групповое обсуждение их

основной проблематики.

Дидактическая единица: Лексика. Монологическая речь. Диалогическая речь. 



8. Комментирование

высказываний по темам

государственного экзамена

6 6

1, 10, 13, 14,

15, 16, 17, 20,

21, 23, 24, 25,

28, 29, 30, 34,

35, 4, 5, 6, 8, 9

Комментирование

высказываний по темам

государственного экзамена.

Лексические средства

выражения согласия,

несогласия, аргументации

своей точки зрения,

закрепление навыков в

групповой дискуссии.

4. Самостоятельная работа обучающегося

№ Виды самостоятельной работы

Ссылки на

результаты

обучения

Часы на

выполнение

Часы на

консультации

Семестр: 7

1 Курсовая работа

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

31, 32, 33, 34,

35, 4, 5, 6, 7, 8,

9

16 5

:  Шабаев В. Г. Курсовые и дипломные работы: написание и оформление (филологический профиль)

: учебное пособие / В. Г. Шабаев ; Новосиб. гос. техн. ун-т. - Новосибирск, 2011. - 97, [2] с.. - Режим

доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000152948

2 Подготовка к занятиям

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

31, 32, 33, 34,

35, 4, 5, 6, 7, 8,

9

3 6

Подготовка к занятиям в течение семестра состоит из следующих видов работ:

-реферирование статей по изучаемым темам; аудирование по изучаемым темам; анализ

дискурсивных особенностей изучаемых текстов; подготовка монологических высказываний;

подготовка диалогических высказываний; подготовка докладов/презентаций; выполнение

письменных переводов; подготовка к проведению микроуроков по изученным темам и

самостоятельное составление упражнений с использованием активной лексики.

:  Иностранный язык (английский). Политика : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ;

[сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. - 82, [1] с.. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000114078 Иностранный язык (английский). Политика :

методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. -

82, [1] с.. - Режим доступа: http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2009/3670.pdf Иностранный

язык (английский). Политика. Ч. 2 : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.: И. С.

Журавлева, Н. В. Лощилова]. - Новосибирск, 2010. - 79, [1] с. : табл.. - Режим доступа:

http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2010/10_3939.pdf



3 Подготовка к аттестации

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

31, 32, 33, 34,

35, 4, 5, 6, 7, 8,

9

2 2

Подготовка к зачёту состоит из самостоятельной работы на занятиях в течение семестра,

выполнении контрольных работ по изученным темам. 

-подготовка к анализу художественного произведения,

-подготовка к переводу лексических единиц с русского на английский язык, 

-подготовка к комментированию высказываний в рамках тем, изученных в течение семестра.

:  Иностранный язык (английский). Политика : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ;

[сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. - 82, [1] с.. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000114078 Иностранный язык (английский). Политика :

методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. -

82, [1] с.. - Режим доступа: http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2009/3670.pdf Иностранный

язык (английский). Политика. Ч. 2 : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.: И. С.

Журавлева, Н. В. Лощилова]. - Новосибирск, 2010. - 79, [1] с. : табл.. - Режим доступа:

http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2010/10_3939.pdf

Семестр: 8

1 Подготовка к занятиям

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

31, 32, 33, 34,

35, 4, 5, 6, 7, 8,

9

176 3

Подготовка к занятиям в течение семестра состоит из следующих видов работ:

реферирование статей по изучаемым темам; аудирование по изучаемым темам; анализ дискурсивных

особенностей изучаемых текстов; подготовка монологических высказываний; подготовка

диалогических высказываний; подготовка докладов/презентаций; выполнение письменных

переводов; подготовка к проведению микроуроков по изученным темам и самостоятельное

составление упражнений с использованием активной лексики.:  Иностранный язык (английский).

Политика : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Л. А. Азябцева и др.]. -

Новосибирск, 2009. - 82, [1] с.. - Режим доступа: http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000114078

Иностранный язык (английский). Политика : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.

Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. - 82, [1] с.. - Режим доступа:

http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2009/3670.pdf Иностранный язык (английский). Политика.

Ч. 2 : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.: И. С. Журавлева, Н. В. Лощилова]. -

Новосибирск, 2010. - 79, [1] с. : табл.. - Режим доступа:

http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2010/10_3939.pdf

2 Подготовка к аттестации

1, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16,

17, 18, 19, 2,

20, 21, 22, 23,

24, 25, 26, 27,

28, 29, 3, 30,

31, 32, 33, 34,

35, 4, 5, 6, 7, 8,

9

16 1



Подготовка к экзамену включает следующие аспекты:

подготовка к анализу фрагмента художественного произведения, подготовка к устному

комментированию высказываний по изученным темам с аргументацией своей точки зрения;

подготовка к устному реферированию русскоязычной статьи.

:  Иностранный язык (английский). Политика : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ;

[сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. - 82, [1] с.. - Режим доступа:

http://elibrary.nstu.ru/source?bib_id=vtls000114078 Иностранный язык (английский). Политика :

методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост. Л. А. Азябцева и др.]. - Новосибирск, 2009. -

82, [1] с.. - Режим доступа: http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2009/3670.pdf Иностранный

язык (английский). Политика. Ч. 2 : методическое пособие / Новосиб. гос. техн. ун-т ; [сост.: И. С.

Журавлева, Н. В. Лощилова]. - Новосибирск, 2010. - 79, [1] с. : табл.. - Режим доступа:

http://www.library.nstu.ru/fulltext/metodics/2010/10_3939.pdf

5. Технология обучения

Для организации и контроля самостоятельной работы обучающихся, а также проведения
консультаций применяются информационно-коммуникационные технологии (табл. 5.1).

Таблица 5.1

Деятельность Информационно-коммуникационные технологии

Информирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Портал НГТУ; Среда
электронного обучения НГТУ

Консультирование
e-mail; Личный типовой  сайт; Среда электронного обучения
НГТУ

Контроль e-mail; Среда электронного обучения НГТУ

Размещение учебных
материалов

Среда электронного обучения НГТУ; ЭБС

Таблица 5.2

Активные и интерактивные формы проведения занятий

Наименование активных форм
Коды формируемых

компетенций
№

Дискуссия
ОПК.5;  ОПК.6;  ОПК.8; 
ОПК.9; 

1



Метод проектов
ОПК.5;  ОПК.6;  ОПК.8; 
ОПК.9; 

2

Тренинг-семинар
ОПК.5;  ОПК.6;  ОПК.8; 
ОПК.9; 

3

6. Правила аттестации обучающихся по учебной дисциплине

Для аттестации обучающихся по дисциплине используется балльно-рейтинговая система
(БРС), позволяющая выставлять оценки по традиционной шкале и 15-уровневой ECTS.

Краткая информация о БРС приведена в табл. 6.1.

Оцениваемые виды деятельности обучающихся Максимальный балл

Таблица 6.1

Мин.

балл

Семестр: 7 

6531

159

2010
Контролирующие материалы - тесты

Семестр: 8 

4521

159

4020



Коды

компетен

ций

ФГОС

Результаты  обучения
Формы контроля

Таблица 6.2

Защита

КП/КР
Зачет Экзамен

    В таблице 6.2 представлено соответствие форм контроля заявляемым требованиям к
результатам освоения дисциплины.

ОПК.5  у2. владеет дискурсивными способами реализации коммуникативных целей; + + +

ОПК.6  з1. Знает выразительные средства и стилистические приемы изучаемого языка + + +

ОПК.8
 у1.  Умеет свободно выражать свои мысли и использовать этикетные формулы в

устной и письменной форме в условиях межкультурной коммуникации;

       
+ + +

ОПК.9  у1. Владеет приемами межкультурного общения + + +

ПК.24  у1. умеет выдвигать гипотезы и аргументированно осуществлять их защиту + +

ПК.8
 з2. Умеет работать со словарными статьями для поиска соответствующих

значений слова
+ + +

Фонд оценочных средств по дисциплине представлен в приложении № 1   к рабочей
программе.

7. Литература

Основная литература

Дополнительная литература



Интернет-ресурсы

8. Методическое и программное обеспечение

8.1 Методическое обеспечение

8.2 Специализированное программное обеспечение 

9. Материально-техническое обеспечение 

Специальное оборудование

№ Наименование Назначение

1 Экран настенный DRAPER Используется для выведения видео и
изображений

2 DVD- рекордер Panasonic DMR-ES35V Используется для демострации
видео-записей на DVD-носителях

3 Ноутбук DELL Vostro 500 в комплекте Используется для воспроизведения видео-
и аудиозаписей, демонстрации
онлайн-ресурсов. 

4 Ноутбук Asus A8Sr T5450 Используется для воспроизведения видео-
и аудиозаписей, демонстрации
онлайн-ресурсов. 



5 Персональный компьютер CPU Intel Core
2Duo E6550

Используется для воспроизведения видео-
и аудиозаписей, демонстрации
онлайн-ресурсов. 

6 Персональный компьютер CPU Intel
Celeron 430 BOX

Используется для воспроизведения видео-
и аудиозаписей, демонстрации
онлайн-ресурсов. 

7 DVD- рекордер Panasonic DMR-ES35V Используется для демострации
видео-записей на DVD-носителях

8 DVD- рекордер Panasonic DMR-ES35V Используется для демострации
видео-записей на DVD-носителях

9 Музыкальный центр Panasonic VK660 Используется для воспроизведения
аудиозаписей

10 Музыкальный центр Panasonic VK660 Используется для воспроизведения
аудиозаписей

11 Музыкальный центр Panasonic VK660 Используется для воспроизведения
аудиозаписей
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1. Обобщенная структура фонда оценочных средств учебной дисциплины 

Обобщенная структура фонда оценочных средств по дисциплине   Практикум по культуре 

речевого общения на первом иностранном языке приведена в Таблице. 

Таблица 

Формируемые 

компетенции 

Показатели 

сформированности 

компетенций 

(знания, умения, 

навыки) 

Темы 

Этапы оценки компетенций 

Мероприятия 

текущего 

контроля 
(курсовой проект, 

РГЗ(Р) и др.) 

Промежуточная 

аттестация (экзамен, 

зачет) 

ОПК.5 владение 

основными 

дискурсивными 

способами 

реализации 

коммуникативных 

целей 

высказывания 

применительно к 

особенностям 

текущего 

коммуникативного 

контекста (время, 

место, цели и 

условия 

взаимодействия 

у2. владеет 

дискурсивными 

способами 

реализации 

коммуникативных 

целей; 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Комментирование 

высказываний по темам 

государственного экзамена 

Основные стратегии анализа 

текста. Практический анализ 

публицистического стиля 

(публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

Курсовая работа, 

все разделы, 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 



ОПК.6 владение 

основными 

способами 

выражения 

семантической, 

коммуникативной и 

структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания - 

композиционными 

элементами текста 

(введение, основная 

часть, заключение), 

сверхфразовыми 

единствами, 

предложениями 

з1. Знает 

выразительные 

средства и 

стилистические 

приемы изучаемого 

языка 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Комментирование 

высказываний по темам 

государственного экзамена 

Основные стратегии анализа 

текста. Практический анализ 

публицистического стиля 

(публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

Курсовая работа, 

все разделы, 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 

ОПК.8 владение 

особенностями 

официального, 

нейтрального и 

неофициального 

регистров общения 

у1.  Умеет свободно 

выражать свои 

мысли и 

использовать 

этикетные формулы 

в устной и 

письменной форме в 

условиях 

межкультурной 

коммуникации; 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Комментирование 

высказываний по темам 

государственного экзамена 

Основные стратегии анализа 

текста. Практический анализ 

публицистического стиля 

(публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

Курсовая работа, 

все разделы, 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 



анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

ОПК.9 готовность 

преодолевать 

влияние 

стереотипов и 

осуществлять 

межкультурный 

диалог в общей и 

профессиональной 

сферах общения 

у1. Владеет 

приемами 

межкультурного 

общения 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Комментирование 

высказываний по темам 

государственного экзамена 

Основные стратегии анализа 

текста. Практический анализ 

публицистического стиля 

(публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Курсовая работа, 

все разделы, 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 



Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

ПК.24/НИ 

способность 

выдвигать гипотезы 

и последовательно 

развивать 

аргументацию в их 

защиту 

у1. умеет выдвигать 

гипотезы и 

аргументированно 

осуществлять их 

защиту 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Комментирование 

высказываний по темам 

государственного экзамена 

Практический анализ 

публицистического стиля 

(публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 



ПК.8/П владение 

методикой 

подготовки к 

выполнению 

перевода, включая 

поиск информации 

в справочной, 

специальной 

литературе и 

компьютерных 

сетях 

з2. Умеет работать 

со словарными 

статьями для поиска 

соответствующих 

значений слова 

 

Воспитание детей, трудные 

дети. Высшее образование в 

США Основные стратегии 

анализа текста. Практический 

анализ публицистического 

стиля (публичная речь), его 

структурные и языковые 

особенности (на материале 

отрывка из романа Х.Ли 

"Убить пересмешника"). 

Практический анализ стиля 

художественной литературы 

на материале рассказа Л. П. 

Хартли "W.S.". Практический 

анализ стиля художественной 

литературы на примере 

отрывка из романа Л.Э. 

Доктороу "Рэгтайм" 

Практический анализ текста 

на материале рассказа Р. 

Гордона "Doctor in the House". 

Реферирование статей по 

темам государственного 

экзамена. Реферирование 

статей по теме "Высшее 

образование в США, 

Великобритании и России" 

Реферирование статей по теме 

"Судебная система в США, 

Великобритании и России. 

Преступление и наказание" 

Способы создания 

комического эффекта в тексте 

на материале отрывка из 

рассказа Г. Манро (Саки) "The 

Lumber Room". Структурные и 

языковые особенности 

научного текста. Научные 

исследования в области 

лингвистики и межкультурной 

коммуникации. Судебная 

система в Великобритании и 

США. Преступления и 

наказание. Чтение и книги в 

жизни человека. 

Реферирование статей по теме 

"Чтение и книги в жизни 

человека" 

Курсовая работа, 

все разделы, 

аудиторная 

работа, 

самостоятельная 

работа 

Зачет, экзамен, 

задания 1-3 

 

2. Методика оценки этапов формирования компетенций в рамках дисциплины. 

Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в 7 семестре - в форме 

дифференцированного зачета, в 8 семестре - в форме экзамена, который направлен на оценку 

сформированности компетенций ОПК.5, ОПК.6, ОПК.8, ОПК.9, ПК.24/НИ, ПК.8/П. 

Зачет и экзамен проводятся в устной форме. Процедура зачета описана в Паспорте зачета, а 

процедура экзамена описана в Паспорте экзамена. Вопросы, приведенные в паспорте зачета и 

экзамена, позволяют оценить показатели сформированности соответствующих компетенций 

Кроме того, сформированность компетенций проверяется при проведении мероприятий текущего 

контроля, указанных в таблице раздела 1.  

В 7 семестре обязательным этапом текущей аттестации является курсовая работа. Требования к 

выполнению курсовой работы,  состав и правила оценки сформулированы в паспорте курсовой 

работы. 



Общие правила выставления оценки по дисциплине определяются балльно-рейтинговой системой, 

приведенной в рабочей программе учебной дисциплины.  

На основании приведенных далее критериев можно сделать общий вывод о сформированности 

компетенций ОПК.5, ОПК.6, ОПК.8, ОПК.9, ПК.24/НИ, ПК.8/П, за которые отвечает дисциплина, 

на разных уровнях. 

Общая характеристика уровней освоения компетенций. 

Ниже порогового. Уровень выполнения работ не отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, пробелы могут носить существенный характер, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом сформированы не 

достаточно, большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий не выполнены 

или выполнены с существенными ошибками (0 – 49 баллов). 

Пороговый. Уровень выполнения работ отвечает большинству основных требований, 

теоретическое содержание курса освоено частично, но пробелы не носят существенного характера, 

необходимые практические навыки работы с освоенным материалом в основном сформированы, 

большинство предусмотренных программой обучения учебных заданий выполнено, некоторые 

виды заданий выполнены с ошибками (50 – 72 балла). 

Базовый. Уровень выполнения работ отвечает всем основным требованиям, теоретическое 

содержание курса освоено полностью, без пробелов, некоторые практические навыки работы с 

освоенным материалом сформированы недостаточно, все предусмотренные программой обучения 

учебные задания выполнены, качество выполнения ни одного из них не оценено минимальным 

числом баллов, некоторые из выполненных заданий, возможно, содержат ошибки (73 – 86 баллов). 

Продвинутый. Уровень выполнения работ отвечает всем требованиям, теоретическое содержание 

курса освоено полностью, без пробелов, необходимые практические навыки работы с освоенным 

материалом сформированы, все предусмотренные программой обучения учебные задания 

выполнены, качество их выполнения оценено числом баллов, близким к максимальному (87 – 100 

баллов). 

 

 

 



Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ  
ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ 

 

ɉɚɫɩɨɪɬ ɡɚɱɟɬɚ  

ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ», 7 
ɫɟɦɟɫɬɪ 

 
1. Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɨɰɟɧɤɢ 

Ɂɚɱɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɚɯ, ɩɨ ɛɢɥɟɬɚɦ ɢ ɬɟɫɬɭ. Ȼɢɥɟɬ 
ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɩɪɚɜɢɥɭ: ɩɟɪɜɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ – ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ 
ɫɬɚɬɶɢ ɩɨ ɬɟɦɟ, ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɟɦɟɫɬɪɚ;  ɜɬɨɪɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ - ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ 
ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ;  ɬɪɟɬɶɟ ɡɚɞɚɧɢɟ – ɬɟɫɬ ɩɨ ɩɪɨɣɞɟɧɧɨɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ.  

Фɨɪɦɚ ɛɢɥɟɬɚ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ 

 
ɇɈȼɈɋɂȻɂɊɋɄɂɃ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇЫɃ ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂɃ ɍɇɂȼȿɊɋɂɌȿɌ 

Ɏɚɤɭɥɶɬɟɬ ɎȽɈ 
 

Ȼɢɥɟɬ  № _____ 

ɤ ɡɚɱɟɬɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ» 

1. Prepare a review of the article in English 

2. Translate into English. 

3. Do the test 

 
                                                                                                     
ɍɬɜɟɪɠɞɚɸ: ɡɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ____                                             ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ, ɎɂɈ       
                                                                                    (ɩɨɞɩɢɫɶ)                                                                                  
                                                                                                                                                (ɞɚɬɚ) 

 

 

 

 

 



ɉɪɢɦɟɪ ɬɟɫɬɚ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ 
ɂɬɨɝɨɜɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɸɳɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɞɥɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ 4 ɤɭɪɫɚ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 

45.03.02 

«Ʌɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ» ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ 
ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ» 

 (7 ɫɟɦɟɫɬɪ) 
 

ȼɪɟɦɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ - 60 ɦɢɧɭɬ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɡɚɞɚɧɢɣ - 40 

ȼɚɪɢɚɧɬ 1 

 

Fill in the missing word(s) using active vocabulary 

 

1. Her __________ smile made me feel happy. 
2. The plane made a(n)__________ landing. 
3. To ________ a Bachelor’s degree you must take about 40 three-hour courses. 
4. A ____________ course doesn’t require an exam to complete it. 
5. After serving two years in prison he was released on _______. 
6. The attorney for defence examined the _________ for the prosecution and found his 
testimony irrelevant. 
7. She seems to read all the time, she is a real ____________. 
8. The book was so _________ that he finished reading it that night. 
Write down three words or word combinations for each category 
9. faculty (at American universities); 
10. offences that involve stealing property or money. 
 
Match the definitions with the words. You have more words than you need 

 

11. publishing lies about sb                                    A. probation 
12. a lawyer in Britain who can argue                   B. arson 
cases in higher courts of law 
13. destruction of public property                         C. slander 
14. publicly lying about sb                                     D. libel 
15. deliberately setting fire to sth                          E. solicitor 
16. a system that allows a person not to                F. vandalism 
go to prison if they behave well and                     G. bail 
see an official regularly                                         H. barrister 
 
Match the words with their synonyms (you have more synonyms than you need) 

17. to hint                                      A. fault 
18. to reduce                                 B. drawback 
19. guilt                                         C. to diminish 
D. to imply 
Complete the following sentences using words formed from the words in brackets 
20. This drug is said to be (effect) against cancer. 
21. We offer a $50 (reduce) for all guests staying 14 nights in October. 
Correct the mistakes where necessary 
22. Our house was mugged while we were away on holiday. 
23. He was sent to life imprisonment. 
Complete the sentences using phrasal verbs (GO/LOOK/COME) 
24. ___________(look)! There’s a man with a knife! 



25. The police are ______________ (look) the case of the stolen jewels. 
26. He ____________ (go) his word and I don’t trust him any more. 
27. The presentation ______________ with the audience. Everybody liked it. 
28. He _________ (come) a lot of money. 
 
Translate into English 

29. ȼɱɟɪɚ ɞɜɨɟ ɦɭɠɱɢɧ ɜ ɦɚɫɤɚɯ ɨɝɪɚɛɢɥɢ ɨɮɢɫ ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ Ȼɚɧɤɚ. 
30. ɉɪɢɫɹɠɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɥɢ Ɍɨɦɚ Ɋɨɛɢɧɫɨɧɚ ɜɢɧɨɜɧɵɦ ɜ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɢ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɨɧ ɧɟ 
ɫɨɜɟɪɲɚɥ. 
31. Ɉɧ ɩɵɬɚɥɫɹ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɫɟɛɹ. Эɬɨ ɛɵɥɨ ɧɟɩɪɟɞɭɦɵɲɥɟɧɧɨɟ ɭɛɢɣɫɬɜɨ. 
32. ȼɫɟ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɟ ɢɦɟɥɢ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɞɟɥɭ, ɢ ɨɛɜɢɧɹɟɦɨɝɨ ɜɵɩɭɫɬɢɥɢ ɩɨɞ 

ɡɚɥɨɝ. 
33. Ⱥɛɢɬɭɪɢɟɧɬɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɲɤɨɥɶɧɵɣ ɚɬɬɟɫɬɚɬ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ 

ɭɱɢɬɟɥɟɣ ɢ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɬɟɫɬɨɜ. 
34. ȼ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɚɠɞɨɝɨ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɜɯɨɞɹɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɤɨɥɥɟɞɠɟɣ, ɝɞɟ 
ɩɨɫɥɟ ɱɟɬɵɪɟɯ ɥɟɬ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɫɬɟɩɟɧɶ ɛɚɤɚɥɚɜɪɚ. 
35. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɫɟɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɫɞɚɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɷɤɡɚɦɟɧɨɜ. 
36. Ɉɫɟɧɧɢɣ ɫɟɦɟɫɬɪ ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚɯ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɜɬɨɪɧɢɤ 
ɫɟɧɬɹɛɪɹ. 
37. Ɉɧɚ ɡɚɱɢɬɚɥɚɫɶ ɢ ɨɩɨɡɞɚɥɚ ɧɚ ɩɨɟɡɞ. 
38. Ɉɧɚ ɠɚɞɧɨ ɱɢɬɚɟɬ ɜɫɟ, ɱɬɨ ɭɞɚɟɬɫɹ ɧɚɣɬɢ ɩɨ ɬɟɦɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 
39. ɋɨɜɟɬɭɸ ɬɟɛɟ ɩɨɱɢɬɚɬɶ ɷɬɨɬ ɞɟɬɟɤɬɢɜɧɵɣ ɪɨɦɚɧ. Ɉɬɨɪɜɚɬɶɫɹ ɧɟ ɫɦɨɠɟɲɶ! 
40. Ɉɧɚ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɟɬ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɭ, ɧɨ ɷɬɨɬ ɪɨɦɚɧ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɫɤɭɱɧɵɦ ɢ ɧɟɢɧɬɟɪɟɫɧɵɦ. 

 

2. Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ 
•  

• Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɬɟɫɬɚ 

 

• 0 – 18 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ - 0-4 ɛɚɥɥɨɜ - «ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ»; 
• 19 – 28 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ – 5-6 ɛɚɥɥɨɜ – «ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ»; 
• 29 – 34 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ - 7-8 ɛɚɥɥɨɜ – «ɯɨɪɨɲɨ»; 
• 35 – 40 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ -  9-10 ɛɚɥɥɨɜ – «ɨɬɥɢɱɧɨ». 
 
• Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ : 
 

• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɧɟ 
ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ   

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-1 ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɟ ɜ 
ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  2-3  ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

•  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 4 ɛɚɥɥɚ. 

• ɋɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ 



ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  
• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 5 ɛɚɥɥɨɜ. 

 

• Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ   

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-1 ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɨɲɢɛɤɢ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  
• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  2-3  ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

•  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 4 ɛɚɥɥɚ. 

• ɋɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 5 ɛɚɥɥɨɜ. 
 

Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɡɚɱёɬɚ 
 

• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ 
ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ  

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-5 ɛɚɥɥɨɜ. 
• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ 

ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɣ 
ɦɟɪɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  6 – 11  ɛɚɥɥɨɜ. 
• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ 

ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ 
ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

•  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 12 – 16 ɛɚɥɥɨɜ. 
• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɞɥɹ ɡɚɱɟɬɚ ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ 

ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ 
ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 17-20 ɛɚɥɥɨɜ. 

1. Шɤɚɥɚ ɨɰɟɧɤɢ 
 

ɋɟɦɟɫɬɪ 7 (ɫɟɦɟɫɬɪ, ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɸɳɢɣɫɹ ɡɚɱёɬɨɦ) 

    ɦɢɧ. ɦɚɤɫ. 
  Ⱥɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ: 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 
Ɋɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɡɚɧɹɬɢɢ 

 

7 

 

15 
№ Ɇɨɞɭɥɢ 

 
 
 
1.  

 
 
 
Ɇɨɞɭɥɶ N 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ :    

Ɋɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɚɧɝɥɨ- ɢ 
ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɬɚɬɟɣ ɩɨ ɬɟɦɟ 

ɩɢɫɶɦ./ɭɫɬɧɨ 10 20 

Ɇɢɤɪɨɭɪɨɤ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɟ, ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɭɫɬɧɨ 5 10 



ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ/ ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ 

Ɇɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ/ɞɢɚɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɦɟ ɦɨɞɭɥɹ, 
ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ 

ɭɫɬɧɨ 5 10 

Ⱦɨɤɥɚɞ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɬɟɦɟ ɭɫɬɧɨɟ 
ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ 

5 10 

Ɋɨɥɟɜɚɹ ɢɝɪɚ  ɭɫɬɧɨ 5 10 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ:    
- ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ  ɩɢɫɶɦ. ɚɭɞ. 

ɪɚɛɨɬɚ 
3 
 

5 

 ɂɌɈȽɈ ɡɚ ɦɨɞɭɥɶ N  33 65 
2.  Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɢɞɵ ɭɱɟɛɧɨɣ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɟ 
ɛɚɥɥɵ): 
- ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ, 
ɤɨɧɤɭɪɫɚɯ, ɨɥɢɦɩɢɚɞɚɯ, 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ 
-ɨɬɪɚɛɨɬɤɚ ɪɚɧɟɟ 
ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɞɨɦ. ɡɚɞɚɧɢɹ  

   
 
40 
 
+ 1 

  ɒɬɪɚɮɧɵɟ ɛɚɥɥɵ: 
- ɩɪɨɩɭɫɤ ɡɚɧɹɬɢɹ ɛɟɡ  
  ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɢɱɢɧɵ 
- ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɨɦ. ɡɚɞɚɧɢɹ 

  
-2 
 
- 2 

 

 ɂɌɈȽɈ: (Ɇ1+Ɇ2+Ɇ3+Ɇɯ)/ɤ-ɜɨ ɦɨɞɭɥɟɣ + 
ɚɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ (ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ 
ɛɚɥɥɨɜ) 

 40 80 

3. Ɂɚɱёɬ 10 20 
 Ɋɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɩɨ ɬɟɦɟ, ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɜ 

ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɟɦɟɫɬɪɚ 
2 5 

 Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɤɚɪɬɨɱɤɚ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ 3 5 

 ɂɬɨɝɨɜɵɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɬɟɫɬ 5 10 

 ɂɌɈȽɈ ɁȺ ɋȿɆȿɋɌɊ 
(ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 

50 

 

100 

 
Ɉɰɟɧɤɚ ɜɵɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨ ɭɱɟɛɧɨɣ 

ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɨ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɰɟɧɤɢ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɨɬ 
02.07.2009. 

 

Ɂɚɱёɬ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɞɚɧɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɫɪɟɞɧɹɹ ɫɭɦɦɚ ɛɚɥɥɨɜ ɩɨ ɜɫɟɦ ɡɚɞɚɧɢɹɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɧɟ ɦɟɧɟɟ 50 ɛɚɥɥɨɜ (ɩɨ 100 ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ). 

 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɡɚɱɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. 

 

 
2. ȼɨɩɪɨɫɵ ɤ ɡɚɱɟɬɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ» 



Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɡɚɱɟɬɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ (7 ɫɟɦɟɫɬɪ) 

 

Ɂɚɞɚɧɢɟ 1 Prepare a review of the article in English 
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ɋ Ⱦɦиɬɪиɟɦ ɇиɤɨɥаɟвичɟɦ Иваɧɨвыɦ, ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɵɦ ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɦ "Ɉɥɦа Ɇɟɞиа 
Ƚɪɭɩ", ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ - ɩɟɪɜɵɦ ɜɢɰɟ-ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɨɦ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɤɪɭɩɧɟɣɲɢɯ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɛɚɧɤɨɜ, 
ɪɟɞɚɤɰɢя "Ɋɚɞɢɨ Ɋɨɫɫɢɢ" ɜɫɬɪɟɱɚɥɚɫɶ ɛɨɥɶɲɟ ɝɨɞɚ ɧɚɡɚɞ ɢ ɨɛɫɭɠɞɚɥɚ ɬɟɦɵ, ɫɜяɡɚɧɧɵɟ ɫ 
ɤɪɢɡɢɫɨɦ. ɋɛɵɥɨɫɶ ɜɫɟ, ɱɬɨ ɩɪɟɞɫɤɚɡɵɜɚɥɬɨɝɞɚɲɧɢɣ ɝɨɫɬɶ. ɉɪɢɱɟɦ ɜ ɬɚɤɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ, ɱɬɨ 
ɞɚɠɟ ɦɧɨɝɢɟ ɩɨɥɢɬɨɥɨɝɢ ɢ ɢɡɜɟɫɬɧɵɟ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɵ, ɬɨɠɟ ɛɵɜɚɜɲɢɟ ɜ ɫɬɭɞɢɢ, ɧɟ ɨɤɚɡɚɥɢɫɶ 
ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɛɥɢɡɤɢ ɤ ɢɫɬɢɧɟ.  

- ɂɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɵ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟ, - "Ɉɥɦɚ Ɇɟɞɢɚ Ƚɪɭɩ", - ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ 
ɢɡ ɤɪɭɩɧɟɣɲɢɯ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜ ɞɚɠɟ ɩɨ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦ ɦɚɫɲɬɚɛɚɦ. ȼ ɧɟɦ ɦɧɨɝɨ ɧɨɜɚɰɢɣ, 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟ ɜɫɬɪɟɬɢɲɶ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɦɟɫɬɚɯ - ɢ ɩɨ ɩɨɞɛɨɪɭ ɥɸɞɟɣ, ɢ ɩɨ ɩɨɞɛɨɪɭ ɢɡɞɚɜɚɟɦɵɯ 

ɚɜɬɨɪɨɜ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɧɚɭɱɧɵɯ, ɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ. Эɬɨ ɛɵɥ ɱɢɫɬɵɣ ɛɢɡɧɟɫ, 
ɢɥɢ ɜɫɟ-ɬɚɤɢ ɜɚɦ ɱɟɝɨ-ɬɨ ɧɟ ɯɜɚɬɚɥɨ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɡɚɝɥɹɞɵɜɚɥɢ ɜ ɤɧɢɠɧɵɟ ɦɚɝɚɡɢɧɵ?  

- ɋɤɚɠɭ ɱɟɫɬɧɨ: ɞɥɹ ɦɟɧɹ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɦɟɞɢɣɧɨɣ ɨɬɪɚɫɥɢ - ɷɬɨ ɛɢɡɧɟɫ. ɂ ɧɚɜɟɪɧɨɟ, ɛɵɥɨ 
ɛɵ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɚɬɟɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɬɶ, ɱɬɨ, ɡɚɣɞɹ ɤɚɤ-ɬɨ ɜ ɤɧɢɠɧɵɣ ɦɚɝɚɡɢɧ, ɹ ɩɪɢɧɹɥ 
ɪɟɲɟɧɢɟ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɫɥɨɠɢɜɲɭɸɫɹ ɫɢɫɬɟɦɭ ɤɧɢɝɨɢɡɞɚɧɢɹ. Ʉɨɧɟɱɧɨ, ɧɟɬ. ɇɨ ɤɨɝɞɚ ɡɚɧɢɦɚɟɲɶɫɹ 
ɫɜɨɢɦ ɞɟɥɨɦ ɤɚɤ ɛɢɡɧɟɫɨɦ, ɬɵ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ ɩɪɢɜɧɨɫɢɲɶ ɜ ɷɬɨɬ ɛɢɡɧɟɫ ɫɜɨɢ ɰɟɥɟɜɵɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ, ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ, ɢ ɜ ɤɧɢɝɨɢɡɞɚɧɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɹ ɬɪɭɠɭɫɶ, ɦɧɟ ɢ ɥɸɞɹɦ, ɫ 
ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɹ ɪɚɛɨɬɚɸ, ɭɞɚɟɬɫɹ ɪɟɚɥɢɡɨɜɵɜɚɬɶ ɠɟɥɚɟɦɨɟ, ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɧɚɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ 
ɨɛɳɟɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ.  

- Ⱥ ɱɬɨ ɜɵ ɩɨɧɢɦɚɟɬɟ ɩɨɞ ɨɛɳɟɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɦɢ ɰɟɧɧɨɫɬɹɦɢ? ɋɟɣɱɚɫ ɜɚɠɧɨ 
ɪɚɫɫɬɚɜɢɬɶ ɚɤɰɟɧɬɵ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɜ ɩɨɧɹɬɢɢ ɜɨɡɧɢɤɥɚ ɧɟɤɨɬɨɪɚɹ ɩɭɬɚɧɢɰɚ, ɢ ɛɢɡɧɟɫ 
ɫɵɝɪɚɥ ɜ ɷɬɨɦ ɨɬɧɸɞɶ ɧɟ ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɪɨɥɶ...  

- ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɤɧɢɝɨɢɡɞɚɧɢɸ, ɬɨ ɤɪɭɩɧɨɟ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɟ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨ. Ɍɨ ɟɫɬɶ ɢɡɞɚɟɬ ɤɧɢɝɢ ɨɬ ɷɡɨɬɟɪɢɤɢ ɞɨ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ. 
Ⱦɪɭɝɨɟ ɞɟɥɨ, ɧɚ ɱɟɦ ɨɧɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ, ɱɟɝɨ ɢɡɞɚɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ ɢ ɤɚɤɨɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ, - ɷɬɨ ɭɠɟ 
ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɜɵɛɨɪ ɥɸɞɟɣ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɜ ɬɨɦ ɢɥɢ ɢɧɨɦ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɤɨɝɞɚ ɦɵ 
ɢɡɞɚɟɦ ɤɧɢɝɢ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ ɬɟ ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɰɟɧɧɨɫɬɢ, ɷɬɨ ɢ ɟɫɬɶ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ 
ɧɚɲɟɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɦɢɪɚ, ɧɚɲɢɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ. Ʉɨɝɞɚ ɦɵ ɢɡɞɚɟɦ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɭɸ 
ɧɚɲɟɣ ɢɫɬɨɪɢɢ, ɦɟɫɬɭ Ɋɨɫɫɢɢ ɜ ɦɢɪɟ, ɷɬɨ ɬɨɠɟ ɧɚɲɢ ɰɟɧɧɨɫɬɢ. Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɨ ɪɟɥɢɝɢɢ – ɬɨɠɟ 
ɧɚɲɚ ɰɟɧɧɨɫɬɶ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɟɪɟɡ ɤɧɢɝɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɩɨɥɤɚɯ ɤɧɢɠɧɵɯ 
ɦɚɝɚɡɢɧɨɜ, ɦɵ ɢ ɨɬɪɚɠɚɟɦ ɧɚɲɟ ɰɟɧɧɨɫɬɧɨɟ ɜɢɞɟɧɢɟ...  

- ə ɛɵɥ ɩɨɪɚɠɟɧ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦɢ ɜɚɲɢɦɢ ɢɡɞɚɧɢɹɦɢ (ɯɨɬɹ ɢ ɜɢɞɟɥ ɢɯ ɜɫɟɝɨ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɲɬɭɤ): ɷɬɨ ɚɥɶɛɨɦɵ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɟ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɭ ɜɟɥɢɤɢɯ ɯɭɞɨɠɧɢɤɨɜ, ɬɚɤɢɯ 
ɤɚɤ Ɇɚɧɟ. Ɇɚɥɨ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɰɟɧɧɵɟ ɚɥɶɛɨɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɸɬ 
ɨɝɪɨɦɧɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ; ɬɚɦ ɟɳɟ ɢ ɜɟɥɢɤɨɥɟɩɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ, ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɨɛ ɢɯ 
ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ.  

- ɋɩɚɫɢɛɨ, ɱɬɨ ɡɚɦɟɬɢɥɢ ɷɬɭ ɫɟɪɢɸ; ɨɧɚ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɨɱɟɧɶ ɢɧɬɟɪɟɫɧɚ ɢ ɭɧɢɤɚɥɶɧɚ, ɢ 
ɧɚ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɤɧɢɠɧɵɣ ɪɵɧɨɤ ɦɵ ɜɵɜɟɥɢ ɟɟ ɜɩɟɪɜɵɟ. ɉɨɫɜɹɳɟɧɚ ɨɧɚ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɯɭɞɨɠɧɢɤɚɦ, ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ Ɇɚɧɟ, ɢɦɩɪɟɫɫɢɨɧɢɫɬɚɦ, Ʌɟɨɧɚɪɞɨ ɞɚ ȼɢɧɱɢ; ɨɧɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢ 
ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɦ ɫɨɛɵɬɢɹɦ, ɮɭɬɛɨɥɶɧɵɦ ɱɟɦɩɢɨɧɚɬɚɦ. ȿɫɬɶ ɚɥɶɛɨɦɵ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɟ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɛɵɬɢɹɦ. ɇɟɞɚɜɧɨ ɦɵ ɜɵɩɭɫɬɢɥɢ ɚɥɶɛɨɦ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɣ ɂɜɚɧɭ Ƚɪɨɡɧɨɦɭ. 
ɋɚɦɚ ɢɞɟɹ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɤɧɢɝɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, ɢɯ ɮɨɬɨɤɨɩɢɹɦɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɱɢɬɚɬɟɥɸ ɭɜɢɞɟɬɶ ɜ 
ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɛɴɹɫɧɹɸɳɢɣ ɬɟɤɫɬ, ɧɨ ɫɚɦ ɩɟɪɜɨɢɫɬɨɱɧɢɤ... 

- Ɇɵ ɩɨɞɨɲɥɢ ɤ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨɣ ɬɟɦɟ - ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢɡɞɚɜɚɟɦɨɣ ɜɚɦɢ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ ɪɵɧɤɟ. Ƚɨɜɨɪɹ ɨɛ ɚɥɶɛɨɦɚɯ, ɹ ɭɩɭɫɬɢɥ ɢɡ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɰɟɧɚ ɧɚ ɧɢɯ - 

ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɚɹ, ɱɟɦ ɨɛɵɱɧɨ ɜ ɦɢɪɨɜɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ, ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɵ, ɢɧɨɝɞɚ 
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ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɳɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɤɧɢɝɢ, ɨɱɟɧɶ ɭɞɢɜɥɹɸɬɫɹ: ɭ ɧɢɯ ɷɬɨ ɫɬɨɢɬ ɟɞɜɚ ɥɢ ɧɟ ɧɚ 
ɩɨɪɹɞɨɤ ɞɨɪɨɠɟ. ȼɨɨɛɳɟ, ɱɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɟɝɨɞɧɹ ɧɚ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɧɢɜɟ, - ɜɟɞɶ ɤɪɢɡɢɫ 
ɜɫɟ ɟɳɟ ɧɟ ɩɨɤɢɧɭɥ ɧɚɲɢ ɩɪɟɞɟɥɵ, ɢ ɫɚɦɨ ɫɥɨɜɨ ɧɟ ɡɚɛɵɬɨ?..  

- Ɉɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɤɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɡɚɛɵɬɶ... ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɤɧɢɠɧɨɣ 
ɨɬɪɚɫɥɢ, ɬɨ ɨɧɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɫɟɣɱɚɫ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɨɱɟɧɶ ɫɟɪɶɟɡɧɨɝɨ ɤɪɢɡɢɫɚ. ɉɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 
ɩɪɨɲɥɵɦ ɝɨɞɨɦ ɦɵ ɧɚɛɥɸɞɚɟɦ ɩɚɞɟɧɢɟ ɩɪɨɞɚɠ ɜ ɞɟɧɟɠɧɨɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɢ ɧɚ ɬɪɢɞɰɚɬɶ ɩɹɬɶ 
ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ. ɉɪɚɜɞɚ, ɤ ɫɱɚɫɬɶɸ, ɧɚɲɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɦ: ɜ ɷɬɨɦ ɝɨɞɭ ɭ ɧɚɫ 
ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɞɚɠɟ ɩɪɢɪɨɫɬ ɩɪɨɞɚɠ ɧɚ ɲɟɫɬɧɚɞɰɚɬɶ ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ.  

 
Ɂɚɞɚɧɢɟ 2  

 

Translate into English using Active Vocabulary 

 

1. ȿɫɥɢ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɞɟɧɟɝ ɞɥɹ ɨɩɥɚɬɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ, ɨɧ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɞɚɬɶ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɣ ɩɨɦɨɳɢ. 
2. ɉɨɜɫɸɞɭ ɛɵɥɨ ɫɥɵɲɧɨ ɳɟɛɟɬɚɧɢɟ ɩɬɢɰ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ ɛɵɥɨ ɪɚɞɨɫɬɧɨɟ. 
3. Ɉɧ ɩɪɨɜɟɥ ɜ ɬɸɪɶɦɟ ɩɹɬɶ ɥɟɬ ɡɚ ɩɨɞɞɟɥɤɭ ɩɚɫɩɨɪɬɨɜ. 
4. Ʉɚɤɢɦ ɛɵ ɨɩɵɬɧɵɦ ɚɞɜɨɤɚɬɨɦ ɨɧ ɧɢ ɛɵɥ, ɹ ɧɟ ɦɨɝɭ ɟɦɭ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɞɨɜɟɪɢɬɶɫɹ. 
5. Ɉɧ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɟɬ ɱɢɬɚɬɶ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɭ, ɧɨ ɷɬɨɬ ɪɨɦɚɧ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɫɤɭɱɧɵɦ ɢ 

ɧɟɢɧɬɟɪɟɫɧɵɦ. 
6. *Ɉɧ ɨɛɟɳɚɥ ɦɧɟ ɩɨɦɨɱɶ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɞɨɤɥɚɞ, ɧɨ ɧɟ ɫɞɟɪɠɚɥ ɨɛɟɳɚɧɢɟ. 
7. *Ɇɧɟ ɧɭɠɧɨ ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɫɦɨɬɪɟɬɶɫɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɹ ɫɦɨɝɭ ɞɚɬɶ ɝɪɚɦɨɬɧɵɣ ɫɨɜɟɬ. 
8. *ɋɟɝɨɞɧɹ ɹ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɥ ɧɚ ɭɥɢɰɟ ɛɵɜɲɟɝɨ ɨɞɧɨɤɥɚɫɫɧɢɤɚ. 

 



Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ 

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ 

 

ɉɚɫɩɨɪɬ  
ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ»,  

7 ɫɟɦɟɫɬɪ 

1. Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɨɰɟɧɤɢ. 

 

ɉɪɢɦɟɪ ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɤɭɪɫɨɜɭɸ ɪɚɛɨɬɭ 

 
Ɇɢɧɢɫɬɟɪɫɬɜɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɚɭɤɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ 

 

Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ 

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ɏɚɤɭɥɶɬɟɬ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ȽɎ 

 

Ɂɚɞɚɧɢɟ ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

 

Ɏɚɦɢɥɢɹ, ɢɦɹ, ɨɬɱɟɫɬɜɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚ 

 

Ɍɟɦɚ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ    
 
 

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɞɥɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ 

 

 

ɋɪɨɤ ɫɞɚɱɢ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ  
ɋɪɨɤ ɡɚɳɢɬɵ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ  
ɇɚɭɱɧɵɣ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ   
ɇɚɭɱɧɵɣ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɧɬ  
Ɂɚɞɚɧɢɟ ɩɪɢɧɹɥ (ɞɚɬɚ; ɩɨɞɩɢɫɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚ)  
Ɂɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ 

ɎȽɈ ɇȽɌɍ____________________________________________Е.А. Мелёхина  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ ɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ (ɄɊ) 
 

1.1. Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ ɄɊ 

1.1.1. ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɄɊ 

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɪɚɛɨɬɵ: ɬɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ; ɨɝɥɚɜɥɟɧɢɟ; ɜɜɟɞɟɧɢɟ; 
ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɱɚɫɬɶ (ɞɜɟ ɝɥɚɜɵ; ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɣ ɝɥɚɜɵ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɜɵɜɨɞɵ); 
ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ; ɫɩɢɫɨɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ; ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ. 

1.1.2. Ɍɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ ɢ ɨɝɥɚɜɥɟɧɢɟ 

Ɍɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ ɄɊ ɨɮɨɪɦɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɛɪɚɡɰɨɦ, ɩɪɢɧɹɬɵɦ ɜ ɇȽɌɍ. 
Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜɜɟɞɟɧɢɟ; ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɜɫɟɯ ɝɥɚɜ, ɪɚɡɞɟɥɨɜ, ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɨɜ, ɜɵɜɨɞɵ 
ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ; ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ; ɫɩɢɫɨɤ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɫɩɢɫɨɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɩɪɢɦɟɪɨɜ, ɫɩɢɫɨɤ ɫɥɨɜɚɪɟɣ 
ɢ ɫɩɪɚɜɨɱɧɢɤɨɜ, ɫɩɢɫɨɤ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ; ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ. ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ (ɤɪɨɦɟ 
ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɝɥɚɜ – ɧɚɱɚɥɶɧɚɹ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɝɥɚɜɵ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɨɜɩɚɞɚɟɬ ɫɨ ɫɬɪɚɧɢɰɟɣ ɟɟ 
ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ) ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɨɦɟɪ ɫɬɪɚɧɢɰɵ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɪɚɡɦɟɳɚɟɬɫɹ ɧɚɱɚɥɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 

1.1.3. Вɜɟɞɟɧɢɟ ɢ ɟɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 

ȼɨ ɜɜɟɞɟɧɢɢ ɚɜɬɨɪ ɨɛɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɬɟɦɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɤɪɚɬɤɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɹ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚɭɱɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ (ɜɨɩɪɨɫɚ), ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɪɚɛɨɬɚ. 
Ɏɨɪɦɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɟɝɨ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ. ɂɫɯɨɞɹ ɢɡ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɯ ɰɟɥɟɣ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɦɟɬɨɞɵ ɢ ɩɪɢɟɦɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 
Ʉɪɚɬɤɨ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɛɚɡɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɮɨɪɦɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɟɫɥɢ ɪɚɛɨɬɚ ɪɟɲɚɟɬ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɩɪɢɤɥɚɞɧɵɟ ɡɚɞɚɱɢ. Ⱦɚɥɟɟ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɩɨɫɥɭɠɢɜɲɢɣ ɨɫɧɨɜɨɣ ɞɥɹ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɄɊ, ɢ ɤɪɚɬɤɨ ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. 
 

1.1.4. Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɄɊ 

Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɄɊ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɞɜɭɦɹ ɝɥɚɜɚɦɢ. ɉɟɪɜɚɹ ɝɥɚɜɚ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɢɦɟɟɬ 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɨɛɡɨɪ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɩɨ ɞɚɧɧɨɣ 
ɢɥɢ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɬɟɦɚɬɢɤɟ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɫ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ. ȼɬɨɪɚɹ ɝɥɚɜɚ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ, ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɚɜɬɨɪɨɦ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɚɧɚɥɢɡ ɫɨɛɪɚɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɜɵɜɨɞɵ, ɫɞɟɥɚɧɧɵɟ 
ɧɚ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɟ. 
Ʉɚɠɞɚɹ ɝɥɚɜɚ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɩɨ ɨɛɴɟɦɭ ɜɜɟɞɟɧɢɟ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɟɟ ɰɟɥɶ ɢɡɥɚɝɚɟɦɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɢ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫ ɪɚɡɜɟɪɧɭɬɵɦɢ ɜɵɜɨɞɚɦɢ, ɩɨɞɜɨɞɹɳɟɟ ɢɬɨɝɢ ɨɩɢɫɚɧɧɨɝɨ ɜ ɧɟɣ 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɝɥɚɜɚ ɦɨɠɟɬ ɫɨɫɬɨɹɬɶ ɢɡ 
ɪɚɡɞɟɥɨɜ, ɚ ɪɚɡɞɟɥɵ – ɢɡ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɨɜ ɢ ɬ.ɞ. 
 

1.1.5. Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɄɊ 

Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɄɊ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɤɪɚɬɤɨɟ ɢ ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɫɬɪɨɣɧɨɟ ɢɡɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ 
ɢ ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɞɭɛɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ. Ɉɛɳɢɟ ɜɵɜɨɞɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɨɨɬɧɟɫɟɧɵ ɫ ɰɟɥɶɸ ɢ 
ɡɚɞɚɱɚɦɢ, ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɜɨ ȼɜɟɞɟɧɢɢ. 
ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɨɛɳɟɧɧɨ ɞɚɬɶ ɢɬɨɝɨɜɭɸ ɨɰɟɧɤɭ ɩɪɨɞɟɥɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. ɉɪɢ 
ɷɬɨɦ ɜɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɬɶ, ɜ ɱɟɦ ɡɚɤɥɸɱɚɥɫɹ ɝɥɚɜɧɵɣ ɫɦɵɫɥ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɨɛɨɡɧɚɱɢɬɶ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɭɦɟɫɬɧɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ ɢɬɨɝɚɦɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 
 

1.1.6. ɋɩɢɫɨɤ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ 

ɋɩɢɫɨɤ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɫɩɢɫɨɤ ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ 
ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɯ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɪɚɛɨɬɵ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ.  

Ɉɛɴɟɦ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɩɢɫɤɚ ɤ ɄɊ 25-30 ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ. 
ɉɨɫɥɟ Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɩɢɫɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ 



ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɬɫɹ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɨɪɹɞɤɟ: 
 ɋɉɂɋɈɄ ɅɂɌȿɊАɌɍɊЫ (ɜ ɧɟɝɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɚɹ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨ ɬɟɦɟ: ɧɚɭɱɧɵɟ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɢ, ɫɬɚɬɶɢ ɜ ɝɚɡɟɬɚɯ ɢ ɠɭɪɧɚɥɚɯ, ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɢ, 
ɭɱɟɛɧɢɤɢ ɢ ɭɱɟɛɧɵɟ ɩɨɫɨɛɢɹ – ɤɚɤ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɦ ɜɢɞɟ, ɬɚɤ ɢ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɫɟɬɢ 

ɂɧɬɟɪɧɟɬ). ȼ ɋɩɢɫɤɟ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɨɦɟɳɚɸɬɫɹ ɢɡɞɚɧɢɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɡɚɬɟɦ – ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɇɭɦɟɪɚɰɢɹ ɋɄȼɈɁɇȺə (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɫɥɟ 30-ɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɦɟɟɬ ɧɨɦɟɪ 31). ɂɡɞɚɧɢɹ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɬɫɹ ɋɌɊɈȽɈ 
ɉɈ ȺɅɎȺȼɂɌɍ (ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɟ ɢɡɞɚɧɢɹ – ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɚɥɮɚɜɢɬɭ). 

 ɋɉɂɋɈɄ ɂɋɌɈɑɇɂɄɈВ ɉɊɂɆȿɊɈВ (ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɫɩɢɫɨɤ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ, ɰɢɬɢɪɭɟɦɵɯ ɜ ɪɚɛɨɬɟ). ɇɍɆȿɊȺɐɂə ɈɌȾȿɅɖɇɈ (1. …. 
2. …..ɢ ɬ.ɞ.). 

 ɋɉɂɋɈɄ ɋɅɈВАɊȿɃ ɂ ɋɉɊАВɈɑɇɂɄɈВ. ɇɍɆȿɊȺɐɂə ɈɌȾȿɅɖɇɈ 
(1. …. 2. …..ɢ ɬ.ɞ.). 

 ɋɉɂɋɈɄ ɋɈɄɊАɓȿɇɂɃ  - ɩɨ ɚɥɮɚɜɢɬɭ, ɛɟɡ ɧɭɦɟɪɚɰɢɢ. 
Ȼɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɫɩɢɫɤɟ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɩɨ ɟɞɢɧɵɦ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɢ ɫɫɵɥɨɤ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ȽɈɋɌ 7.1-2003, 2004. 

 

1.2. Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɮɨɪɦɚɬɢɪɨɜɚɧɢɸ ɬɟɤɫɬɚ ɄɊ 

 ɬɟɤɫɬ ɄɊ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧ ɫ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɩɟɱɚɬɚɸɳɢɯ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. Ɍɟɤɫɬ ɩɟɱɚɬɚɟɬɫɹ ɧɚ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɥɢɫɬɚ ɛɟɥɨɣ ɛɭɦɚɝɢ ɮɨɪɦɚɬɚ Ⱥ4 (210×297), 
ɩɟɱɚɬɶ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɪɨɜɧɚɹ, ɤɨɧɬɪɚɫɬɧɚɹ; 

 ɩɨɥɹ – ɫɜɟɪɯɭ ɢ ɫɧɢɡɭ – 2; ɫɥɟɜɚ – 2,5; ɫɩɪɚɜɚ – 1,5; 

 ɦɟɠɫɬɪɨɱɧɵɣ ɢɧɬɟɪɜɚɥ – 1,5; 

 ɲɪɢɮɬ  - Times New Roman, ɤɟɝɥɶ – 14; 

 ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ ɩɨ ɲɢɪɢɧɟ;    
 ɚɛɡɚɰ – 1,25. 

Ɂɚɝɨɥɨɜɤɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɄɊ 

 ɩɟɱɚɬɚɸɬɫɹ ɩɨɥɭɠɢɪɧɵɦ ɲɪɢɮɬɨɦ, ɋ ɇɈȼɈɃ ɋɌɊȺɇɂɐɕ (ɫ ɧɨɜɨɣ 
ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɧɚɱɢɧɚɸɬɫɹ ɜɜɟɞɟɧɢɟ, ɝɥɚɜɵ, ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ, ɫɩɢɫɨɤ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ); 

 ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɬɫɹ ɉɈ ɐȿɇɌɊɍ, ɉɊɈɉɂɋɇɕɆɂ ȻɍɄȼȺɆɂ;  
 ȻȿɁ ɉȿɊȿɇɈɋɈȼ; 
 ȼ ɄɈɇɐȿ ɁȺȽɈɅɈȼɄȺ ɌɈɑɄȺ ɇȿ ɋɌȺȼɂɌɋə; 
 ɨɬɞɟɥɹɸɬɫɹ ɨɬ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɨɞɧɢɦ ɫɬɪɨɱɧɵɦ ɩɪɨɛɟɥɨɦ. 
 Ʉɚɠɞɚɹ ɧɨɜɚɹ ɝɥɚɜɚ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɫ ɧɨɜɨɣ ɫɬɪɚɧɢɰɵ; ɷɬɨ ɠɟ ɩɪɚɜɢɥɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ 

ɤ ɞɪɭɝɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɦ ɱɚɫɬɹɦ ɪɚɛɨɬɵ (ɜɜɟɞɟɧɢɸ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɫɩɢɫɤɭ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹɦ ɢ ɬ.ɞ.). 

 ɋɬɪɚɧɢɰɵ ȼɄɊ ɫ ɪɢɫɭɧɤɚɦɢ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹɦɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɨɧɭɦɟɪɨɜɚɧɵ 
ɫɤɜɨɡɧɨɣ ɧɭɦɟɪɚɰɢɟɣ. ɋɬɪɚɧɢɰɵ ɧɭɦɟɪɭɸɬ ɚɪɚɛɫɤɢɦɢ ɰɢɮɪɚɦɢ. ɉɟɪɜɨɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟɣ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ. Ɉɞɧɚɤɨ ɧɭɦɟɪɚɰɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɫɨ ɫɬɪɚɧɢɰɵ, ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ 
ɡɚ ɬɢɬɭɥɶɧɵɦ ɥɢɫɬɨɦ. ɗɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɢɦɟɟɬ ɧɨɦɟɪ 2. ɇɨɦɟɪ ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɭɤɚɡɵɜɚɬɶ ɜɧɢɡɭ, ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ. Ʉɨɥɨɧɬɢɬɭɥɵ ɞɥɹ ɧɨɦɟɪɚ ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɟ.  

 Ƚɥɚɜɵ ɞɨɥɠɧɵ ɢɦɟɬɶ ɩɨɪɹɞɤɨɜɭɸ ɧɭɦɟɪɚɰɢɸ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɜɫɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɢ 
ɨɛɨɡɧɚɱɚɬɶɫɹ ɚɪɚɛɫɤɢɦɢ ɰɢɮɪɚɦɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Ƚɥɚɜɚ 1. 



   Ɋɚɡɞɟɥɵ ɧɭɦɟɪɭɸɬɫɹ ɚɪɚɛɫɤɢɦɢ ɰɢɮɪɚɦɢ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɝɥɚɜɵ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 1.1. 
– ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡɞɟɥ ɩɟɪɜɨɣ ɝɥɚɜɵ. 

   ɉɨɞɪɚɡɞɟɥɵ ɧɭɦɟɪɭɸɬɫɹ ɚɪɚɛɫɤɢɦɢ ɰɢɮɪɚɦɢ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɤɚɠɞɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ. 
ɇɨɦɟɪ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɧɨɦɟɪɨɜ ɝɥɚɜɵ, ɪɚɡɞɟɥɚ, ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɚ, ɪɚɡɞɟɥɟɧɧɵɯ ɬɨɱɤɚɦɢ. ȼ ɤɨɧɰɟ 
ɧɨɦɟɪɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɬɨɱɤɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: 1.2.3. – ɬɪɟɬɢɣ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥ ɜɬɨɪɨɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ ɩɟɪɜɨɣ 
ɝɥɚɜɵ. 

 ɋɧɨɫɤɢ ɩɨɫɬɪɚɧɢɱɧɵɟ ɧɭɦɟɪɨɜɚɧɧɵɟ (ɜɧɢɡɭ ɫɬɪɚɧɢɰɵ) ɫɬɚɜɢɬɶ ɇȿ 
ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɌɋə. 

 ɐɢɬɚɬɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɉɊɈɂɁȼɈɅɖɇɈȿ ɂɁɅɈɀȿɇɂȿ ɁȺɂɆɋɌȼɈȼȺɇɇɕɏ 
ɉɈɅɈɀȿɇɂɃ, ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɬɟɤɫɬ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɫɫɵɥɤɢ ɧɚ ɢɫɬɨɱɧɢɤ. ɐɢɬɚɬɵ, ɬɨɱɧɨ 
ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɹɳɢɟ ɬɟɤɫɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ, ɛɟɪɭɬɫɹ ɜ ɤɚɜɵɱɤɢ. ȼ ɩɟɪɟɮɪɚɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɢ 
ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɧɵɯ ɰɢɬɚɬɚɯ ɤɚɜɵɱɤɢ ɧɟ ɫɬɚɜɹɬɫɹ. 

 ȼɧɭɬɪɢɬɟɤɫɬɨɜɚɹ ɫɫɵɥɤɚ, ɨɬɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ ɱɢɬɚɬɟɥɹ ɤ «ɋɩɢɫɤɭ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ», 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɮɚɦɢɥɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɝɨɞ ɢɡɞɚɧɢɹ ɤɧɢɝɢ, ɩɨɫɥɟ ɞɜɨɟɬɨɱɢɹ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɨɦɟɪ 
ɫɬɪɚɧɢɰɵ, ɨɬɤɭɞɚ ɜɡɹɬ ɰɢɬɢɪɭɟɦɵɣ ɨɬɪɵɜɨɤ. Ɉɛɪɚɡɟɰ:[ɂɜɚɧɨɜ 2001: 35], [Fowles 2001: 

78] 

Ɉɛɴɟɦ ɪɚɛɨɬɵ 

 Ɉɛɴɟɦ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ – 40-45 ɫɬɪɚɧɢɰ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɧɟ 
ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ. 

 Ɉɛɴɟɦ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɞɥɹ ɛɚɤɚɥɚɜɪɨɜ – 30 ɫɬɪɚɧɢɰ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɧɟ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ. 
 

Эɬɚɩɵ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɡɚɳɢɬɵ: 
 

 

№ Эɬɚɩɵ  ɪɚɛɨɬɵ Вɢɞ  ɨɬɱёɬɧɨɫɬɢ 

1 ȼɵɛɨɪ ɬɟɦɵ ɄɊ ɉɨɥɭɱɟɧɢɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɄɊ 

ɋɞɚɬɶ ɡɚɜ.ɤɚɮ.ɢɧ.ɹɡ.ȽɎ 

2 Ɉɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɬɢɬɭɥɶɧɨɝɨ ɥɢɫɬɚ ɄɊ Ɍɢɬɭɥɶɧɵɣ ɥɢɫɬ ɄɊ  
3 ɂɡɭɱɟɧɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɄɊ  

ɉɥɚɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɷɬɚɩɨɜ ɢ ɫɪɨɤɨɜ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

ɋɞɚɬɶ «ɉɥɚɧ-ɝɪɚɮɢɤ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞ ɄɊ»  

4 Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɨɫɧɨɜɧɵɯ  
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ 
ɪɚɛɨɬɵ 

ɋɨɛɪɚɬɶ ȼɜɟɞɟɧɢɟ ȼɟɪɫɢɹ 1, 
 

5 Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɷɬɚɩɨɜ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

/ɨɛɴёɦɚ ɬɟɤɫɬɚ  

ɋɨɛɪɚɬɶ Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ ȼɟɪɫɢɹ 1, 
 

6 ɉɨɢɫɤ  ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɋɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɫɩɢɫɤɚ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ  
 ɫ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ, 
ɫɬɪɚɧɢɰɚɦɢ,ɫɫɵɥɤɚɦɢ 

7 Ɉɛɪɚɛɨɬɤɚ ɢ ɚɧɚɥɢɡ 

ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɩɨ ɬɟɦɟ ɄɊ 

Ɇɢɤɪɨ-ɤɨɧɫɩɟɤɬɵ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɤ 

Ƚɥɚɜɟ 1 , 1.1. 
 

 

Ɇɢɤɪɨ-ɤɨɧɫɩɟɤɬɵ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɤ 

Ƚɥɚɜɟ 1 , 1.2. 
 

Ɇɢɤɪɨ-ɤɨɧɫɩɟɤɬɵ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɤ 

Ƚɥɚɜɟ 1 , 1.3. 
 

8 Ɉɛɪɚɛɨɬɤɚ ɢ ɚɧɚɥɢɡ Ɇɢɤɪɨ-ɤɨɧɫɩɟɤɬɵ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɤ 



ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɩɨ ɬɟɦɟ ɄɊ 

Ƚɥɚɜɟ 2 , 2.1. 
 

 

Ɇɟɬɨɞɢɱɟɫɤɚɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɚ 

Ƚɥɚɜɚ 2 , 2.2. 
 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɚɩɪɨɛɚɰɢɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ 

Ƚɥɚɜɚ 2 , 2.3. 
 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ 

Ƚɥɚɜɚ 2 , 2.4. 
 

9 Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɮɪɚɝɦɟɧɬɨɜ-

ɤɨɧɫɩɟɤɬɨɜ ɜ ɟɞɢɧɵɣ ɬɟɤɫɬ 

Ɍɟɤɫɬ ɄɊ 

10 Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ, 
ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ  ɢ  ɤɨɪɪɟɤɬɭɪɚ 
ɬɟɤɫɬɚ 

Ɉɬɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɬɟɤɫɬ  

11 Ɉɮɨɪɦɥɟɧɢɟ  ɄɊ: 
1) ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɬɟɤɫɬɚ; 
2) ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ 
ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɫɩɢɫɤɚ; 
3) ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɨɧɧɨɝɨ  
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ; 
4) ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ 

1) Ɋɭɤɨɩɢɫɶ ɬɟɤɫɬɚ  
2) Ȼɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɢɫɨɤ 

3) ɂɥɥɸɫɬɪɚɬɢɜɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 

4) ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 

 

12 ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɄɊ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɟ 
«Ⱥɧɬɢɩɥɚɝɢɚɬ» 

Ɉɬɱёɬ ɫɢɫɬɟɦɵ «Ⱥɧɬɢɩɥɚɝɢɚɬ»: ɢɬɨɝɨɜɚɹ ɨɰɟɧɤɚ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɫɬɢ ɜ % ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ (ɱɚɫɬɢɱɧɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɛɥɨɤɢ + ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɢɡ ɛɟɥɵɯ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ +ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɛɥɨɤɢ) 
 

13 ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɄɊ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ 

 

Ɍɟɤɫɬ ɄɊ ȼɟɪɫɢɹ 1  

 

14 Ʉɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ ɄɊ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɡɚɦɟɱɚɧɢɹɦɢ 

Ɍɟɤɫɬ ɄɊ ȼɟɪɫɢɹ ɩɨɫɥɟɞɧɹɹ 

ɪɚɫɩɟɱɚɬɚɬɶ 

15 ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ PowerPoint 
ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɤ ɡɚɳɢɬɟ ɄɊ/ɤ 
ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɸ ɧɚ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ 

PowerPoint ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ 

16 Ɂɚɳɢɬɚ ɄɊ/ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɧɚ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ɉɪɢɦɟɪ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɬɢɬɭɥɶɧɨɝɨ ɥɢɫɬɚ ɄɊ 

 

Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ                       

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ                                                                                   

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ»                                        

Ɏɚɤɭɥɶɬɟɬ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ                                                                            

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ȽɎ 

 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

 

 

 

 

 

 

Ʉɭɪɫɨɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 

 

                                                                      ɫɬɭɞɟɧɬɚ4-ɝɨ ɤɭɪɫɚ ɎȽɈ 

Ɏ.ɂ.Ɉ., ɝɪ. ɂə-__ 

 

                                                                      ɇɚɭɱɧɵɣ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ –  

Ɏ.ɂ.Ɉ., ɭɱёɧɚɹ ɫɬɟɩɟɧɶ,  

                                                                      ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ ɤɚɮɟɞɪɵ ɂə ȽɎ 

                                                                        

                                                                       Ɋɚɛɨɬɚ ɡɚɳɢɳɟɧɚ ɫ ɨɰɟɧɤɨɣ –  

                                                                       _________________________  
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Ɉɰɟɧɢɜɚɟɦɵɟ ɩɨɡɢɰɢɢ: 
 

Ɉɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɄɊ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɭɱɧɵɦ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɱɥɟɧɚɦɢ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɫ 
ɭɱɟɬɨɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ: 
Ɉɰɟɧɤɚ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹ: 

 ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫɬɭɞɟɧɬɚ; 
 ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ; 
 ɲɢɪɨɬɚ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɤɪɭɝɨɡɨɪɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɢ ɨɛɳɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɟɝɨ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 

ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ; 
 ɝɥɭɛɢɧɚ ɩɪɨɪɚɛɨɬɤɢ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ; 
 ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɄɊ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɪɚɛɨɬɵ), 

ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɤɚɮɟɞɪɨɣ. 
Ɉɰɟɧɤɚ ɤɨɦɢɫɫɢɢ (ɄɊ, ɧɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɢ ɞɢɫɤɭɫɫɢɹ): 

 ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɟɟ ɧɨɜɢɡɧɚ; 
 ɱɟɬɤɨɫɬɶ ɢ ɤɨɪɪɟɤɬɧɨɫɬɶ ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɨɤ ɰɟɥɢ ɢ ɡɚɞɚɱ ɄɊ; 
 ɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ; 
 ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ; 
 ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ; 
 ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɪɟɱɢ, ɧɚɭɱɧɨɫɬɶ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ; 
 ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɹ ɜ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ; 
 ɭɦɟɧɢɟ ɚɪɝɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɬɶ ɫɜɨɸ ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ ɜ ɯɨɞɟ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ. 

ɉɨɫɥɟ ɡɚɤɪɵɬɨɝɨ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɱɥɟɧɚɦɢ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɜɵɧɨɫɢɬɫɹ 
ɪɟɲɟɧɢɟ ɜ ɮɨɪɦɟ ɨɰɟɧɤɢ. Ɉɰɟɧɤɚ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨɦ ɝɨɥɨɫɨɜ. ȼ ɫɩɨɪɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɹɯ ɩɪɚɜɨ ɪɟɲɚɸɳɟɝɨ ɝɨɥɨɫɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɸ ɤɨɦɢɫɫɢɢ. Ʉɨɦɢɫɫɢɹ 
ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨɛ ɨɰɟɧɤɟ ɄɊ: " ɨɬɥɢɱɧɨ", "ɯɨɪɨɲɨ", "ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ" ɢ 
"ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ". 

 

2. Ʉɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ. 

• ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ ɧɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɧɟ 
ɩɪɨɹɜɢɥ  ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɄɊ  ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɪɚɡɞɟɥɚɯ, ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɯ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ, ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɝɥɭɛɨɤɨ, ɦɧɨɝɢɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɡɵɜɚɸɬ 
ɫɨɦɧɟɧɢɹ. əɡɵɤ ɪɚɛɨɬɵ ɱɚɫɬɨ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɧɨɪɦɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. ɂɦɟɸɬɫɹ  
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ ɄɊ. ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, ɧɨ ɜ ɰɟɥɨɦ  ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ 
ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ 
ɯɨɪɨɲɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ ɢ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɥɨɯɨ ɜɥɚɞɟɟɬ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ 
ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɢɡɭɱɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ, ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 

•  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-49 ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ ɧɟ 

ɜɫɟɝɞɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɩɪɨɹɜɢɥ ɥɢɲɶ ɱɚɫɬɢɱɧɭɸ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɵɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟɦ, ɧɨ ɢɧɨɝɞɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɪɚɡɞɟɥɚɯ, ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɯ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ, ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɝɥɭɛɨɤɨ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɫɨɦɧɟɧɢɹ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ ɩɥɚɧɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, ɯɨɬɹ ɢɦɟɸɬɫɹ ɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ. ɇɚɭɱɧɵɣ 
ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, ɧɨ ɜ ɰɟɥɨɦ  ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɯɨɪɨɲɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ ɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɢɡɭɱɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɢɲɶ 



ɱɚɫɬɢɱɧɨ, ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 
• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 50-72 ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɜ ɰɟɥɨɦ ɫɬɭɞɟɧɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 

ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ, ɩɪɨɹɜɢɥ ɱɚɫɬɢɱɧɭɸ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ. Ɍɟɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɢ ɡɧɚɱɢɦɚ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɱɟɬɤɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶɸ, ɧɨ ɢɧɨɝɞɚ 
ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɪɚɡɞɟɥɚɯ, ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɝɥɭɛɨɤɨ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɜ ɰɟɥɨɦ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɵ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ ɩɥɚɧɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, ɯɨɬɹ ɢɦɟɸɬɫɹ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ. 
ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɨɥɧɨ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɯɨɪɨɲɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɯɨɪɨɲɨ ɜɥɚɞɟɟɬ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɢɧɨɝɞɚ 
ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 

•  ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  73-82 ɛɚɥɥɨɜ. 
• ɪɚɛɨɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɣ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɋɬɭɞɟɧɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 

ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ, ɩɪɨɹɜɢɥ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ. Ɍɟɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɢ ɡɧɚɱɢɦɚ, ɤɨɪɪɟɤɬɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɰɟɥɶ 
ɢ ɡɚɞɚɱɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶɸ, ɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶɸ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ, ɝɥɭɛɢɧɨɣ 
ɩɪɨɪɚɛɨɬɤɢ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɶɸ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ ɩɥɚɧɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ. ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɜɵɫɨɤɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ, ɨɬɥɢɱɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 
ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɜɥɚɞɟɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɭɦɟɧɢɟ ɚɪɝɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɬɶ ɫɜɨɸ ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 

• ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 83 - 100 ɛɚɥɥɨɜ. 
3. ɒɤɚɥɚ ɨɰɟɧɤɢ. 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɪɚɛɨɬɵ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ.  

 

Хɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɪɚɛɨɬɵ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚ 

Ⱦɢɚɩɚɡɨɧɛɚɥɥɨɜ 

ɪɟɣɬɢɧɝɚ 

Ɉɰɟɧɤɚ 
ȿɋɌS 

Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɚɹ 

(4-ɭɪɨɜɧɟɜɚɹ) 
ɲɤɚɥɚɨɰɟɧɤɢ 

"Ɉɬɥɢɱɧɨ" –  

ɋɬɭɞɟɧɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ, ɩɪɨɹɜɢɥ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ. Ɍɟɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɢ ɡɧɚɱɢɦɚ, 
ɤɨɪɪɟɤɬɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɰɟɥɶ ɢ 
ɡɚɞɚɱɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ 
ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶɸ, 
ɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶɸ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ, 
ɝɥɭɛɢɧɨɣ ɩɪɨɪɚɛɨɬɤɢ 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɶɸ 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ. 
ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ ɩɥɚɧɟ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ. 

98 100 Ⱥ+ ɨɬɥɢɱɧɨ 

94 97 Ⱥ 

90 93 Ⱥ- 

86 89 ȼ+ 

83 85 ȼ 



ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ 
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 

ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ 
ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɜɵɫɨɤɭɸ 
ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ, ɨɬɥɢɱɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 
ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɜɥɚɞɟɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ 
ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɭɦɟɧɢɟ 
ɚɪɝɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɬɶ 
ɫɜɨɸ ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 
"Хɨɪɨɲɨ" – 

ȼ ɰɟɥɨɦ ɫɬɭɞɟɧɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ, ɩɪɨɹɜɢɥ 
ɱɚɫɬɢɱɧɭɸ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ 
ɩɨɢɫɤɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ. Ɍɟɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɢ ɡɧɚɱɢɦɚ, 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɱɟɬɤɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ 
ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ 
ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶɸ, ɧɨ 
ɢɧɨɝɞɚ ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ 
ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɪɚɡɞɟɥɚɯ, 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɝɥɭɛɨɤɨ, 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɜ ɰɟɥɨɦ 
ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɵ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ 
ɩɥɚɧɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɜ 
ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, 
ɯɨɬɹ ɢɦɟɸɬɫɹ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ. ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɨɥɧɨ ɨɬɪɚɠɚɟɬ 
ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ. ȼ 
ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ 
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ 
ɯɨɪɨɲɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ, 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɯɨɪɨɲɨ 
ɜɥɚɞɟɟɬ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ 
ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɢɧɨɝɞɚ 
ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ 
ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ 
ɪɚɛɨɬɵ. 

80 82 ȼ- ɯɨɪɨɲɨ 

77 79 ɋ+ 

73 76 ɋ 



"ɍɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ"- 

ɋɬɭɞɟɧɬ ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɩɪɨɹɜɢɥ 
ɥɢɲɶ ɱɚɫɬɢɱɧɭɸ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ɄɊ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɵɦ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟɦ, ɧɨ ɢɧɨɝɞɚ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ 
ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ 
ɪɚɡɞɟɥɚɯ, ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɯ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ, 
ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɝɥɭɛɨɤɨ, 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɡɵɜɚɸɬ 
ɫɨɦɧɟɧɢɹ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɢ ɜ ɩɥɚɧɟ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɄɊ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɟɦɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, ɯɨɬɹ ɢɦɟɸɬɫɹ ɢ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ. 
ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, ɧɨ ɜ ɰɟɥɨɦ  
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ 
ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɯɨɪɨɲɭɸ 
ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ ɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɭɜɟɪɟɧɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ 
ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɢɡɭɱɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɥɢɲɶ ɱɚɫɬɢɱɧɨ, ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ 
ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ. 

70 72 ɋ- ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ 

66 69 D+ 
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"ɇɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ"- 

ɋɬɭɞɟɧɬ ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚɞ ɄɊ ɧɟ 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɧɟ ɩɪɨɹɜɢɥ  
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɢɫɤɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ ɄɊ  
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɪɭɲɟɧɚ ɥɨɝɢɤɚ 
ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ 
ɪɚɡɞɟɥɚɯ, ɜɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɚɦ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɯ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ, ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɵ ɧɟ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɝɥɭɛɨɤɨ, ɦɧɨɝɢɟ 

0 49 FX ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ 



ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɫɨɦɧɟɧɢɹ. əɡɵɤ 
ɪɚɛɨɬɵ ɱɚɫɬɨ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɧɨɪɦɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. ɂɦɟɸɬɫɹ  
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɜ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ ɄɊ. 
ɇɚɭɱɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɧɟ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧ, ɧɨ ɜ ɰɟɥɨɦ  
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɪɚɛɨɬɵ. ȼ ɯɨɞɟ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɞɨɤɥɚɞɚ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ 
ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɯɨɪɨɲɭɸ 
ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɪɟɱɢ ɢ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɥɨɯɨ ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ 
ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɢɡɭɱɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ, 
ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɬɜɟɬɚɦɢ ɧɚ 
ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ 
ɪɚɛɨɬɵ. 

4. ɉɪɢɦɟɪɧɵɣ ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɬɟɦ ɤɭɪɫɨɜɨɝɨ ɩɪɨɟɤɬɚ (ɪɚɛɨɬɵ). 

ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɭɱɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ 

ɇɚɡɜɚɧɢɟ Ɋɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ 

Ⱥɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɟ ɥɟɤɫɟɦɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
 

Ⱦɢɚɯɪɨɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɮɚɤɬɨɜ ɂɜɥɟɜɚ Ɇ. Ⱥ.  

ɂɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 
Ɍɚɪɚɛɚɤɢɧɚ Ⱥ. 
Ʉ. 

Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, ɷɬɧɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɟ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ 

Ɏɟɞɹɟɜɚ ȿ. ȼ.  

Ʉɨɧɬɟɧɫɢɜɧɚɹ ɬɢɩɨɥɨɝɢɹ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ 
 

Ʉɨɧɬɪɨɥɶ ɢ ɦɨɧɢɬɨɪɢɧɝ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɟ ȼɚɝɚɧɨɜɚ ȿ. Ƚ.  

Ʌɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ ɪɟɱɢ 
Ʉɚɡɚɱɢɯɢɧɚ ɂ. 
Ⱥ. 

Ɇɚɬɪɢɱɧɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ 
 

Ɇɨɪɮɨɥɨɝɢɹ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ ɤɟɬɫɤɨɝɨ ɝɥɚɝɨɥɚ 
 

ɋɟɦɢɨɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɢɧɞɨ-ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪ 
ɉɪɨɫɤɭɪɢɧ ɋ. 
Ƚ. 

ɋɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨ-ɬɢɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɢ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ  

Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
Ɇɚɤɚɪɨɜɚ ɘ. 
Ⱥ. 

Ɍɟɨɪɢɹ ɢ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɩɪɨɮɟɫɫɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ  
Ɇɟɥɟɯɢɧɚ ȿ. 
Ⱥ. 

Ɍɟɨɪɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ Ʉɚɡɚɱɢɯɢɧɚ ɂ. 

http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/20664/
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http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/21001/
http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/21001/
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http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/54321/
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Ⱥ. 

ɍɱɟɛɧɚɹ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɹ 
Ʉɚɡɚɱɢɯɢɧɚ ɂ. 
Ⱥ. 

5. ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɤ ɡɚɳɢɬɟ ɤɭɪɫɨɜɨɝɨ ɩɪɨɟɤɬɚ (ɪɚɛɨɬɵ). 
 

1) Ʉɚɤɨɣ ɥɢɱɧɵɣ ɜɤɥɚɞ ȼɵ ɜɧɟɫɥɢ ɜ ɷɬɭ ɪɚɛɨɬɭ? 

2) ɇɚ ɪɚɛɨɬɵ ɤɚɤɢɯ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱёɧɵɯ ȼɵ ɨɩɢɪɚɥɢɫɶ? 

3) Ɉɡɧɚɤɨɦɢɥɢɫɶ ɥɢ ȼɵ ɫ ɪɚɛɨɬɚɦɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɭɱёɧɵɯ, ɢɫɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɞɚɧɧɭɸ ɨɛɥɚɫɬɶ? 

4) Ɋɚɫɤɪɨɣɬɟ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɸ ȼɚɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 

5) Ʉɚɤɨɟ ɩɪɢɤɥɚɞɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ȼɚɲɚ ɪɚɛɨɬɚ? 

6) ɋ ɤɚɤɢɦɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɹɦɢ ɢ ɧɚ ɤɚɤɢɯ ɷɬɚɩɚɯ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɤɭɪɫɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ȼɵ 
ɫɬɨɥɤɧɭɥɢɫɶ? 

7) Ʉɚɤɢɟ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɢ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ?  

 

 

 

http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/21001/
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http://ciu.nstu.ru/kaf/persons/21001/


Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɟ ɛɸɞɠɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ  

ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

«ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ» 

Ʉɚɮɟɞɪɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ 

 

ɉɚɫɩɨɪɬ ɷɤɡɚɦɟɧɚ  

ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ», 8 

ɫɟɦɟɫɬɪ 

 

1. Мɟɬɨɞɢɤɚ ɨɰɟɧɤɢ 

Эɤɡɚɦɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ, ɩɨ ɛɢɥɟɬɚɦ. Ȼɢɥɟɬ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɩɪɚɜɢɥɭ: ɩɟɪɜɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ – ɭɫɬɧɨɟ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɫ ɥɢɱɧɵɦ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɦ;  ɜɬɨɪɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ - ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ;  ɬɪɟɬɶɟ ɡɚɞɚɧɢɟ - ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɬɟɦɟ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ (ɩɪɢɦɟɪ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ).  

Фɨɪɦɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɛɢɥɟɬɚ 

 

ɇɈȼɈɋɂȻɂɊɋɄɂɃ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇЫɃ ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂɃ ɍɇɂȼȿɊɋɂɌȿɌ 

Ɏɚɤɭɥɶɬɟɬ ɎȽɈ 

 

Ȼɢɥɟɬ  № _____ 

ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ» 

 

1. Render the suggested newspaper article and share your personal opinion on the issue 

2. Comment on the statement giving your personal opinion and providing arguments. 

3. Translate into English. 

 

 

                                                                                                     

ɍɬɜɟɪɠɞɚɸ: ɡɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ____                                             ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ, ɎɂɈ       
                                                                                    (ɩɨɞɩɢɫɶ)                                                                                  
                                                                                                                                                (ɞɚɬɚ) 

2. Кɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ 

 

 Кɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢя ɤɚɪɬɨɱɤɢ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ 

 

 0 – 4 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ - 0-4 ɛɚɥɥɨɜ - «ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ»; 
 5 – 6 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ – 5-6 ɛɚɥɥɨɜ – «ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ»; 
 7 – 8 ɜɟɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɧɢɣ - 7-8 ɛɚɥɥɨɜ – «ɯɨɪɨɲɨ»; 
 9 – 10 ɜɟɪɧɨ ɩɟɪɟɜɟɞёɧɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ -  9-10 ɛɚɥɥɨɜ – «ɨɬɥɢɱɧɨ». 

 



 Кɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢя ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢя ɪɭɫɫɤɨяɡɵɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ : 
 

 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, 
ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ   

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-7 ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ 
ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  8 -14 ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 15-19 ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 20 ɛɚллоɜ. 
 

 Кɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢя ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢя ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢя ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ яɡɵɤɟ 

 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ   

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-4 ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɨɲɢɛɤɢ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  
 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ  5-6  ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 

 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 7-8 ɛɚллоɜ. 
 ɋɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, 

ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ.  
 ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 9-10 ɛɚллоɜ. 

 

 Кɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɤɢ ɧɚ ɛɢɥɟɬ ɷɤɡɚɦɟɧɚ 

 

• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɣ ɛɢɥɟɬ   ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ 
ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɧɟ ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ 

ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0-17 ɛɚллоɜ. 
• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɣ ɛɢɥɟɬ   ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɨɪɨɝɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 

ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɟɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ, ɧɟ 
ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, 
ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ. 
ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 18 - 27 ɛɚллоɜ. 

• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɣ ɛɢɥɟɬ  ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɛɚɡɨɜɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 
ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɦɢɧɢɦɭɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɧɚ ɩɪɢɥɢɱɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ 



ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 28 - 37 ɛɚллоɜ. 
• Ɉɬɜɟɬ ɧɚ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɣ ɛɢɥɟɬ ɡɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɟɫɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬ 

ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɲɢɛɨɤ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
ɭɫɬɧɨɝɨ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ 
ɪɟɱɟɜɵɦɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ ɜ ɩɨɥɧɨɦ ɨɛɴёɦɟ. 
ɨɰɟɧɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 38 - 40 ɛɚллоɜ. 

3. Шɤɚɥɚ ɨɰɟɧɤɢ 
ɋɟɦɟɫɬɪ 8 (ɫɟɦɟɫɬɪ, ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɸɳɢɣɫɹ ɷɤɡɚɦɟɧɨɦ) 

    ɦɢɧ. ɦɚɤɫ. 
  Ⱥɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ: 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ 

Ɋɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɡɚɧɹɬɢɢ 

 

7 

 

15 

№ Ɇɨɞɭɥɢ 

 

 

 

1.  

 

 

 

Ɇɨɞɭɥɶ N 

ɋɚɦɨɫɬɨяɬɟɥɶɧɚя ɪɚɛɨɬɚ :    

Ɋɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɚɧɝɥɨ- ɢ 
ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɬɚɬɟɣ ɩɨ ɬɟɦɟ 

ɩɢɫɶɦ./ɭɫɬɧɨ 5 10 

Ɇɢɤɪɨɭɪɨɤ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɟ, ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 
ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ/ ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ 

ɭɫɬɧɨ 3 5 

Ɇɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ/ɞɢɚɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɦɟ ɦɨɞɭɥɹ, 
ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ 

ɭɫɬɧɨ 5 10 

Ⱦɨɤɥɚɞ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɬɟɦɟ ɭɫɬɧɨɟ 
ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ 

5 10 

Ɋɨɥɟɜɚɹ ɢɝɪɚ  ɭɫɬɧɨ 3 5 

Кɨɧɬɪɨɥɶɧɵɟ ɦɟɪɨɩɪɢяɬɢя:    
- ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ  ɩɢɫɶɦ. ɚɭɞ. 

ɪɚɛɨɬɚ 

3 

 

5 

 ɂɌɈȽɈ ɡɚ ɦɨɞɭɥɶ N  25 45 

2.  Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɢɞɵ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɟ 
ɛɚɥɥɵ): 
- ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ, 
ɤɨɧɤɭɪɫɚɯ, ɨɥɢɦɩɢɚɞɚɯ, 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ 

-ɨɬɪɚɛɨɬɤɚ ɪɚɧɟɟ 
ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɞɨɦ. ɡɚɞɚɧɢɹ  

   

 

40 

 

+ 1 

  ɒɬɪɚɮɧɵɟ ɛɚɥɥɵ: 
- ɩɪɨɩɭɫɤ ɡɚɧɹɬɢɹ ɛɟɡ  
  ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɢɱɢɧɵ 

- ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɞɨɦ. ɡɚɞɚɧɢɹ 

  

-2 

 

- 2 

 

 ɂɌɈȽɈ: (Ɇ1+Ɇ2+Ɇ3+Ɇɯ)/ɤ-ɜɨ ɦɨɞɭɥɟɣ + 
ɚɭɞɢɬɨɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ (ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ 
ɛɚɥɥɨɜ) 

 32 60 

3. Эɤɡɚɦɟɧ 18 40 

 Ɋɟɮɟɪɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɩɨ ɬɟɦɟ, ɢɡɭɱɟɧɧɨɣ ɜ 

ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɟɦɟɫɬɪɚ 

8 20 

 Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɤɚɪɬɨɱɤɚ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ 5 10 

 ɂɬɨɝɨɜɵɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɬɟɫɬ 5 10 

 ɂɌɈȽɈ ɁȺ ɋЕМЕɋɌɊ 
(ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɩɪɟɦɢɚɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ) 

50 

 

100 



 

Ɉɰɟɧɤɚ ɜɵɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨ ɭɱɟɛɧɨɣ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɨ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɰɟɧɤɢ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɇɨɜɨɫɢɛɢɪɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɨɬ 
02.07.2009. 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɟ ɛɚɥɥɵ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. 

Эɤɡɚɦɟɧ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɞɚɧɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɫɪɟɞɧɹɹ ɫɭɦɦɚ ɛɚɥɥɨɜ ɩɨ ɜɫɟɦ ɡɚɞɚɧɢɹɦ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 50 ɛɚɥɥɨɜ (ɩɨ 100 ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ). 

 

ȼ ɨɛɳɟɣ ɨɰɟɧɤɟ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɛɚɥɥɵ ɡɚ ɡɚɱɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɛɚɥɥɶɧɨ-ɪɟɣɬɢɧɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ 
ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ. 

 

 

4. ȼɨɩɪɨɫɵ ɤ ɷɤɡɚɦɟɧɭ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ» 

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ (8 ɫɟɦɟɫɬɪ) 

 

Ɂɚɞɚɧɢɟ 1 Render the suggested newspaper article and share your personal opinion on 

the issue 

 

«ɉɨɡɢɰɢя Ɍɟɯɚɫɚ ɨɝɨɪɱɚɟɬ ɨɬɤɚɡɨɦ» 

ȼɥɚɫɬɢ Ɍɟɯɚɫɚ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɬɶ ɨɛɜɢɧɟɧɢɣ ɩɪɢɟɦɧɵɦ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ ɩɨɝɢɛɲɟɝɨ 
Ɇɚɤɫɢɦɚ Ʉɭɡɶɦɢɧɚ 

http://www.gazeta.ru, Ⱦɚɪɶɹ Ɂɚɝɜɨɡɞɢɧɚ 

 

ȼɥɚɫɬɢ ɲɬɚɬɚ Ɍɟɯɚɫ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɬɶ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɩɪɢɟɦɧɵɦ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɪɟɛɟɧɤɚ Ɇɚɤɫɢɦɚ Ʉɭɡɶɦɢɧɚ. ɋɥɟɞɫɬɜɢɟ ɜɵɹɫɧɢɥɨ, ɱɬɨ ɦɚɥɶɱɢɤ ɩɨɝɢɛ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɥɭɱɚɹ, ɢ ɫɭɩɪɭɝɢ Ʌɨɪɚ ɢ Ⱥɥɚɧ ɒɚɬɬɨ ɧɟ ɜɢɧɨɜɚɬɵ ɜ ɟɝɨ ɫɦɟɪɬɢ. 
ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɞɟɬɟɣ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɉɚɜɟɥ Ⱥɫɬɚɯɨɜ ɨɝɨɪɱɟɧ ɩɨɡɢɰɢɟɣ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɰɢɢ ɲɬɚɬɚ ɢ ɧɚɦɟɪɟɧ ɨɛɫɭɞɢɬɶ ɷɬɨɬ ɜɨɩɪɨɫ ɫ ɩɨɫɥɨɦ ɋɒȺ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ Ɇɚɣɤɥɨɦ 
Ɇɚɤɮɨɥɨɦ. ɆɂȾ Ɋɨɫɫɢɢ ɡɚɫɨɦɧɟɜɚɥɫɹ ɜ ɜɵɜɨɞɚɯ ɬɟɯɚɫɫɤɢɯ ɜɥɚɫɬɟɣ: ɨɧɢ «ɜɵɡɵɜɚɸɬ 
ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ». 

«ɋɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟ ɨɛɧɚɪɭɠɢɥɨ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɯ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɞɥɹ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɹ 
ɭɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ», — ɡɚɹɜɢɥ ɩɪɨɤɭɪɨɪ ɨɤɪɭɝɚ Эɤɬɨɪ Ȼɨɛɛɢ Ȼɥɷɧɞ. Ɉ ɫɦɟɪɬɢ ɜ 
Ɍɟɯɚɫɟ ɬɪɟɯɥɟɬɧɟɝɨ Ɇɚɤɫɢɦɚ ɫɬɚɥɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ 18 ɮɟɜɪɚɥɹ. Ɇɚɥɶɱɢɤ ɫɤɨɧɱɚɥɫɹ 21 ɹɧɜɚɪɹ, 
ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ ɤɚɤ ɟɝɨ ɞɨɫɬɚɜɢɥɢ ɜ ɛɨɥɶɧɢɰɭ. ȼɥɚɫɬɢ Ɍɟɯɚɫɚ 1 ɦɚɪɬɚ ɨɛɴɹɜɢɥɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 
ɦɟɞɷɤɫɩɟɪɬɢɡɵ, ɱɬɨ ɫɦɟɪɬɶ Ɇɚɤɫɢɦɚ ɧɟ ɛɵɥɚ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɧɚɫɢɥɢɟɦ. ɋɥɟɞɫɬɜɢɟ ɪɚɧɟɟ ɧɟ 
ɢɫɤɥɸɱɚɥɨ, ɱɬɨ ɩɪɢɟɦɧɵɦ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɵ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɩɨ ɫɬɚɬɶɟ ɨ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɪɟɛɟɧɤɨɦ.  

ȼɫɤɨɪɟ ɩɨɫɥɟ ɬɪɚɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɧɰɢɞɟɧɬɚ ɩɪɢɟɦɧɚɹ ɦɚɬɶ Ɇɚɤɫɢɦɚ Ʉɭɡɶɦɢɧɚ Ʌɨɪɚ 
ɒɚɬɬɨ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥɚ ɫɥɟɞɫɬɜɢɸ, ɱɬɨ ɜ ɬɨɬ ɞɟɧɶ Ɇɚɤɫ ɢɝɪɚɥ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɦɥɚɞɲɢɦ ɛɪɚɬɨɦ ɜ ɫɚɞɭ. 
Ɉɧɚ ɨɬɥɭɱɢɥɚɫɶ ɧɚ ɩɚɪɭ ɦɢɧɭɬ, ɚ ɤɨɝɞɚ ɜɟɪɧɭɥɚɫɶ, ɬɨ ɧɚɲɥɚ ɟɝɨ ɛɟɡ ɫɨɡɧɚɧɢɹ. ɋɩɭɫɬɹ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ ɦɚɥɶɱɢɤ ɫɤɨɧɱɚɥɫɹ ɜ ɛɨɥɶɧɢɰɟ. ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, 
ɱɬɨ ɭ ɪɟɛɟɧɤɚ ɛɵɥɢ ɫɫɚɞɢɧɵ, ɨɞɧɚɤɨ ɤɨɧɟɱɧɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɜɫɤɪɵɬɢɹ ɩɨɤɚɡɚɥɢ, ɱɬɨ ɫɦɟɪɬɶ 
ɜɫɟ ɠɟ ɱɬɨ ɩɟɪɟɞ ɫɦɟɪɬɶɸ ɨɧ ɛɵɥ ɫɢɥɶɧɨ ɢɡɛɢɬ.  

ɉɪɢɫɹɠɧɵɟ ɡɚɫɟɞɚɬɟɥɢ ɜɵɫɥɭɲɚɥɢ ɩɨɡɢɰɢɸ ɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɜ ɩɨɧɟɞɟɥɶɧɢɤ ɢ ɨɬɤɚɡɚɥɢɫɶ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɬɶ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɩɪɢɟɦɧɵɦ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ Ɇɚɤɫɢɦɚ Ʉɭɡɶɦɢɧɚ. ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ 
ɩɪɚɜɚɦ ɞɟɬɟɣ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɉɚɜɟɥ Ⱥɫɬɚɯɨɜ ɭɠɟ ɩɪɨɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɥ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɧɨɜɨɫɬɢ ɢɡ ɋɒȺ 



ɧɚ ɫɜɨɟɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ ɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɫɟɬɢ Twitter. «ɉɨɡɢɰɢɹ ɩɪɨɤɭɪɨɪɚ Ɍɟɯɚɫɚ ɜ ɞɟɥɟ Ɇ. 
Ʉɭɡɶɦɢɧɚ ɨɝɨɪɱɚɟɬ ɨɬɤɚɡɨɦ ɨɬ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ ɟɝɨ ɝɢɛɟɥɢ.  

Эɤɫɩɟɪɬɢɡ ɬɚɤ ɢ ɧɟ ɛɵɥɨ», — ɧɚɩɢɫɚɥ Ⱥɫɬɚɯɨɜ. ɉɨ ɟɝɨ ɫɥɨɜɚɦ, ɷɬɚ ɩɨɡɢɰɢɹ ɧɟ 
ɫɨɜɩɚɞɚɟɬ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɪɚɱɟɣ. Ʉɪɨɦɟ ɷɬɨɝɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɭɜɟɪɟɧ, ɱɬɨ, 
ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɩɪɨɤɭɪɚɬɭɪɵ Ɍɟɯɚɫɚ, Ʌɨɪɚ ɒɚɬɬɨ ɝɪɭɛɨ ɧɚɪɭɲɢɥɚ ɡɚɤɨɧɵ ɋɒȺ, 
ɨɫɬɚɜɢɜ ɞɟɬɟɣ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪɚ. «Эɬɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɟɠɞɭ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɦɢ 
ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɜɥɚɫɬɢ Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɋɒȺ ɫɬɚɧɭɬ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɜɫɬɪɟɱɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɢ ɩɨɫɥɚ 
ɋɒȺ Ɇɚɣɤɥɚ Ɇɚɤɮɨɥɚ», — ɞɨɛɚɜɢɥ Ⱥɫɬɚɯɨɜ. 

Ɇɟɠɞɭ ɬɟɦ, ɆɂȾ ɊɎ ɡɚɫɨɦɧɟɜɚɥɫɹ ɜ ɜɵɜɨɞɚɯ ɬɟɯɚɫɫɤɢɯ ɩɪɨɤɭɪɨɪɨɜ. «Ɋɟɲɟɧɢɟ 
ɜɥɚɫɬɟɣ ɲɬɚɬɚ Ɍɟɯɚɫ ɧɟ ɜɵɞɜɢɝɚɬɶ ɨɛɜɢɧɟɧɢɹ ɩɪɨɬɢɜ ɱɟɬɵ ɒɚɬɬɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɪɚɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɦɟɪɬɶɸ Ɇɚɤɫɢɦɚ Ʉɭɡɶɦɢɧɚ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ. ɉɨɥɭɱɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɪɟɛɟɧɨɤ ɩɨɝɢɛ, 
ɧɨ ɩɪɢɟɦɧɵɟ ɪɨɞɢɬɟɥɢ ɜ ɷɬɨɦ ɧɟ ɜɢɧɨɜɚɬɵ. Ȼɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, ɧɚɫ ɩɵɬɚɸɬɫɹ ɭɛɟɞɢɬɶ, ɱɬɨ ɬɪɚɜɦɵ, 
ɧɟɫɨɜɦɟɫɬɢɦɵɟ ɫ ɠɢɡɧɶɸ, ɦɚɥɶɱɢɤ ɧɚɧɟɫ ɫɟɛɟ ɫɚɦ», — ɝɨɜɨɪɢɬɫɹ ɜ ɫɨɨɛɳɟɧɢɢ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɆɂȾ ɊɎ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ Ʉɨɧɫɬɚɧɬɢɧɚ Ⱦɨɥɝɨɜɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɢɜɨɞɢɬ 
ɂɧɬɟɪɮɚɤɫ. Ⱦɢɩɥɨɦɚɬ ɨɬɦɟɬɢɥ, ɱɬɨ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɟɟ «ɥɨɠɢɬɫɹ ɜ ɨɛɳɭɸ ɤɚɧɜɭ 
«ɫɧɢɫɯɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ» ɩɪɚɜɨɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɫɭɞɨɜ ɋɒȺ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɭɪɨɜɧɟɣ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɩɪɢɟɦɧɵɯ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ, ɩɨ ɜɢɧɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɝɢɛɧɭɬ ɭɫɵɧɨɜɥɟɧɧɵɟ 
ɞɟɬɢ ɢɡ Ɋɨɫɫɢɢ». 

 

Ɂɚɞɚɧɢɟ 2  
Comment on the statement giving your personal opinion and providing arguments 

 

ɋɩɢɫɨɤ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɞɥя ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢя  
1. A good book should leave you... slightly exhausted at the end. You live several lives while 

reading it. (William Styron, interview, Writers at Work, 1958) 

2. The World is a book, and those who do not travel read only a page (St. Augustine).  

3. Travel is more than the seeing of sights; it is a change that goes on, deep and permanent, in 

the ideas of living (Miriam Beard).  

4. We live in a wonderful world that is full of beauty, charm and adventure. There is no end 

to the adventures we can have if only we seek them with our eyes open (Jawaharial Nehru).  

5. The whole purpose of education is to turn mirrors into windows (Sydney J. Harris).  

6. The object of education is to prepare the young to educate themselves throughout their 

lives (Robert Maynard Hutchins).  

7. Education's purpose is to replace an empty mind with an open one (Malcolm S. Forbes).  

8. If you can't believe a little in what you see on the screen, it's not worth wasting your time 

on cinema (Serge Daney).  

9. Movies will make you famous; Television will make you rich; But theatre will make you 

good (Terrence Mann).  

10. Modern technology Owes ecology An apology. (Alan M. Eddison)  

11. The earth we abuse and the living things we kill will, in the end, take their revenge; for in 

exploiting their presence we are diminishing our future (Marya Mannes, More in Anger, 1958). 

12. Take care of the earth and she will take care of you (Author Unknown).  

13. Never judge a book by its movie (J.W. Eagan).  

14. Society prepares the crime, the criminal commits it (Henry Thomas Buckle).  

15. I regard the theatre as the greatest of all art forms, the most immediate way in which a 

human being can share with another the sense of what it is to be a human being (Oscar Wilde).  

16. Anyone who says they have only one life to live must not know how to read a book 

(Author Unknown). 

17. You can no more win a war than you can win an earthquake (Jeanette Rankin).  

18. Fighting terrorism is like being a goalkeeper. You can make a hundred brilliant saves but 

the only shot that people remember is the one that gets past you (Paul Wilkinson). 

19. Never think that war, no matter how necessary, nor how justified, is not a crime (Ernest 



Hemingway).  

20. We do not create terrorism by fighting the terrorists. We invite terrorism by ignoring 

them (George W. Bush, speech, Dec. 18, 2005). 

 

Ɂɚɞɚɧɢɟ 3  
Translate into English 

 

 Ɋɚɧɶɲɟ ɭ ɧɟɝɨ ɧɟ ɛɵɥɨ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɚɦɛɢɰɢɣ, ɧɨ ɝɨɞ ɧɚɡɚɞ ɨɧ ɫɬɚɥ ɞɟɩɭɬɚɬɨɦ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ Ⱦɭɦɵ. 

 ɉɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɡɪɟɜɚɬɟɥɢ ɩɨɥɚɝɚɸɬ, ɱɬɨ ɫɚɦɦɢɬ ɨɛɪɟɱɟɧ ɧɚ ɩɪɨɜɚɥ. 
 ɋɭɞɶɹ ɛɵɥ ɭɛɟɠɞɟɧ, ɱɬɨ ɩɨɞɫɭɞɢɦɵɣ ɧɟɜɢɧɨɜɟɧ. 
 Ɉɫɬɪɚɹ ɛɨɥɶ ɧɟ ɞɚɜɚɥɚ ɟɦɭ ɭɫɧɭɬɶ ɜɫɸ ɧɨɱɶ. 
 ɇɚ ɧɟɣ ɛɵɥɨ ɜɟɱɟɪɧɟɟ ɩɥɚɬɶɟ, ɧɚ ɪɭɤɟ ɫɜɟɪɤɚɥɨ ɤɨɥɶɰɨ ɫ ɛɪɢɥɥɢɚɧɬɨɦ. 
 ɂɦ ɛɵɥɨ ɫɭɠɞɟɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɢɧ ɪɚɡ. 

 


